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I. Raamatu tähe. 
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А. Wäikese tähe. 
h Häälega tähe. 

i ü u e 
u ü i e i ü e u i e ü e ü e i u ü i e u 

i, а, и, ^ 

2 o ö õ a ä 
a i o e õ u ü a e u o ö u e ö ä i õ ü a o 

#, 0, ö, а, а 

3. 2. Kate häälelise. 
a u au, a i ai, e a ea, a e ae, e i ei, 
õ i di, õ u õu, i u iu, ä i äi, ö e ос, 
o i oi, u i ui, a ü äü, au, ui, ci, ca, iu, 

õu, äü, oi, ai, ae, äi, ei, öe. 

3. Hääleta tähe. 

4 N 
an, en, in, un, än, ün, õn, on, õn, ain, ein, oin, 



aun, na, ne, m, nu, na, nu, no, no, no, nai, net, 
noi, nõu, noi. 

n 

5. M 
am, am, om, um, um, em, am, im, õm, um, 
öm, ma, mi, mo, mu, mõ, öm, mö, mui, am, 

aim, em, me. 

m 

6. 

ir, ür, ör, or, är, ar, ör, er, ri, ro, rö, ra, ra, 
aur, rõi, aer, air, rau, rai. 

7. W 
wa, wä, we, wo, wd, wö, wu, wi, wau, wõu, wei, 

. aw, aw, iw, waü, wai. 

^ 
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8. l 
il, ül, oi, öl, al, õl, el, al, le, lei, li, lõi, lu, 

lau, la, lü, lo. 

/ 

9. b 
bi, bo, bõ, äb, ab, be, ob, ub, bu, ib, bö, bu, aib, bõi. 

/ 

10. d 
di, de, du, du, dau, döi, do, eid, aud, öid, aid, 

ad, dä, od, id. 

i i . t 
ta, ta, te, to, to, tu, tu, ti, td, tau, tei, it, üt, 

ut, et, at, ot, ät, ot, üt, öt, it. 

4 



af, ka, ok, ko, uk, ku, ik, f i , kau, koi, ök, ik. 

13. f 

l 
ja, ii, JO, jau, lou, № \o\, jo, jä, ]ü. 

/ 

14. 8 
ga, gi, gu, aug, dig, og, ug, ge, go, ag. 

15. 
p 

ap, pa, ap, pä, ip. pi, op, po, up, pu, pu, pau, 
pai, aip, pöi. 

/ 
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z 
iz. zi, üz, zü, щ, zu, ez, ze, }<m, jo, JO, oz, jä , 

j i » , zo, z». 

f, i 
sa, sa, si, as, is, us, us, aus, sõi, ais, Ss, so, sai, 

es, so, is, as, os, su. 

h 
ih, he, ha, eh, ah, hü, hö, hai, hõu, Ho, hu, häü, 

hoi, oh, hõi. 

17. kukk, lukk, nokk, wokk, täkk, päkk, pakk, lakk, 
wi l l , l i l l , kull, lell, tal l, wall, kell, kamm, kumm, 
womm, lõmm, pimm, pamm, pumm, kann, wann, 



punn, jonn, sõnn, konn, napp, kapp, kupp, kepp, nipp, 
supp, sapp, narr, põrr, hürr, tirr, wurr, kass, toss, 
mis, pass, püss, huss, hütt, r5tt, pott, rutt, jutt, mutt. 

4>, €C, M, иш 

kos om mo kepp, ta om kupp, tall om nupp, tamm om 
pikk, sull om tikk, mull om wett, kass om hall, mull om 
pill, sull om l i l l , tall om kull, pull om hull, lipp om pikk, 
kell om kipp, mull om küll, sull om sall, toll om wõll. 

m, <m, m, mmu 

18. lau, lauk, kau, kaup, pai, paik, ai, aig, wai, 
waik, pae, pael, kael, aol, waol, waop, raop, jaol, 
käü, kaup, täü, täüp, näi, käik, näe, säe, mäel, kael, 
näol, käol, eal, weal, ei, meil, teil, neil, reis, peol, 
teol, seo, seol, kiud, liud, piu, pau, tiu, tau, oa, 
poa, soa, koal, oal, soel, toel, loep, poig, loid, noid, 
koit, põud, jõud, nõud, löüd, köüt, wõid, jõi, tõi, 

wõip, sõit, ui, nui, tuim, puid, muid, suik, luik. 

4, 4, H 4uam 

liud om lai, kiud om loid, sull om toit, siin om 
häid päid, mull om laud, kas om hoid, tall om loid, 
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lõim, kas sa sait wõid, kas näit meid, ma näi teid, 
luik laul, kas näug, sull om haug, pois tõi puid, 

kes mõi wõid. 

Щ Щ 4fr, 4&1Ш 

19. maal, raam, saan, kaas, saag, saak, taat, 
laat, peel, mees, teep, weer, keel, leek, piim, piin, 
nii, wii, niit, hiir, poon, koon, pool, tool, loot, 
poot, kook, kool, hool, huul, kuu, luu, luud, juut, 
nuut, pää, sääl, lään, jään, mõõn, löök, söök, rööw, 
küür, süüd, nüüd, hääl om hää, rõõm om suur, 
nöör om siin, müür om suur, keel om suun, koor 

onl puul, suur om tuul. 

e, e, e, enne 

20. kat-ma, wdt-ma, jät-mä, toit-ma, heit-mä, 
löud-mä, kaü-mä, hoit-ma, nõid-ma, "jõud-ma, 
kaiw-ma, haud-ma, wõi-ma, tap-ma, kak-ma, sais-ma, 
reis-mä, täüt-mä, köüt-mä, wõid«wa, tut-wa, sõb-ra, 
tät-rä, tüt-re, kõr-re mõr-ra, sin-no, min-no, leh-mä, 
lam-ba, lin-nu, wöit-ma, kõb-li, tub-li, ndg-la, sõg-la, 

wig-la, rid-wa, lad-wa. 

#, e, e, cno 
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2 1 . sööt-mä, joot-ma, saat-ma, too-ma, loo-ma, 
saa-ma, loot-ma, niit-mä, löö-mä, kee-mä, kuul-ma, 
pöör-mä, muut-mä, keel-mä, wii-mä, süüt-mä, 
püüd-mä, poo-ma, jää-mä, müü-mä, ri is > ma, 

määg-mä, müüg-mä. 

а, а, а, аішаіпа 

22. wi i l , wi l l , piin, pinn, kaas, kass, raam, ramm, 
kook, kokk, poot, pott, luuk, lukk, kuus, kuss, keel, kell, 
hääl, häll, kuul, kull, huul, hull, küüt, kütt, kool, koll, 
piik, pikk, koop, kopp, saap, sapp, saan, sann, tuut, tutt, 

tääl, tall, tiik, tikk, tool, toll. 

J, 4, ä, meed 

23. ta-ba, wa-ba, tõ-bi, so-ba, lu-ba, u-ba, lä-bi, 
te-dä, ke-dä, sa-da, pi-de, pi-do, sü-dä, hä-dä, ri-da, 
tä-di, pa-da, mu-da, ko-go, ja-go, la-gi, te-go, tu-gi, 
pü-gi, ra-gi, pü-hä, wi-ha, ke-hä, ta-ha, ja-hu, kb-hä, 

ro-ho, me-he. 

, л, a, ftaaina 

24. ma-ja, la-ja, sii-ä, sa-ja, wi-le, tu-le, wo-li, 
wa-li, ja-la, kü-lä, mu-na, ka-na, mi-na, si-na, te-mä. 



e-ma, lu-mi, ka-ri, ma-ri, me-n, we-ri, ka-ro, ku-re, 
mo-ro, kä-si, e-sä, wd-so, la-se, o-sa, tü-wi, su-wi" 

sa-wi, kõ-wa. 

fr fr / ' / ^ 

2 5 . wa-ka, ro-ka, lu-ku, ja-ko, wi-ka, su-ka, 
pa-ku, tu-pe, ni-pi, se-pä, pa-pa, su-pi, ko-pa, ke-pi, 
le-pä, ka-ta, jä-ta, wõ-ta, ko-ti, ma-ti, rä-ti, kas-si, 

püs-sü, ras-se, pas-si, tos-su. 

/, /, t, /u ш>тте 

26. pal-li, kül-li, pil-li, sil-le, sel-le, kam-mi, 
lum-me, pom-mi, pan-ni, ran-na, rm-na, war-re, 
tor-re, hõr-re, mõr-ra, löw-wä, jõw-wä, Ішмва, 
law-wa, an-na mul-le kiw-wi, sul-le an-na ruw-wa 

liw-w l̂. 

v, /, v, /<£#& ema 

27. torm, hirm, sõrm, parm, pirn, kirn, torn, 
põrn, hirw, kõrw, kõrk, hark, karp, sant, kont, 
lamp, lomp, märs, kirs, kõrs, külm, sõlm, silm, 
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tõlw, wälk, palk, hulk, kolk, silk, sulg, külg, halg, 
sült, kult, kuld, Wilt, põlw, pilw, talw. 

^ ^ t, fottoia 

28. halp, põld, jalg, wõlg, säng, lang, laisk, 
kask, usk, kast, kirst, west, kost, weest, luust, paks, 
wiks, kats, üts, kits, nahk, wähk, mõhk, kihw, rihm, 

lehm, puhm, korts, kõrts, lörts, wirts, näris. 

а, а, а, шмата 

29. mees mängisi, lats laulap, laine l i ipp , 
maru möllav, wesi woolap, jogi joosep, tuli palap, 
suits tõsep, puu kaswap, lill häitsep, lind linda-p, 
haina tego, rõõmsa nago. pehme süda, ilma süüta, 
kurja kõnne, meele mõte, linnu pesä, kena kesa, 
wihma sado, lume tuisk, iho kate, kassa wõti, 
kõiwo puu, wana kuu, maja katus, tule ftpen, 
raswa küünal, lawwa jalg, usse piida, mina tule, 
suure tuule, ole sasi. lang läts sassi, olle waat, 
wana taat. kasi mõtsa, tuule tuhin, kana muna. 
kanna muret, hirmus müra, kange kära. langa 

kera, lume perä, mõõga tera, mine ära. 

n, n, Л, Ле еъ Wl€ 
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30. kraam, kriit, kruuw, kroon, traan. klimp, 
klaas, vloom. pliin, pruuk, traat, traks, triks, trepp, 
tropp, trumm, trahw. trehw, prees, krooksma. pruukma. 
kruuwma, kripsma, kloksma, plaksma, pliksma. 
pritsma. klaarma, priius, truudus, tralma. trulma. 

/ ' / ' / ' f^Äwzeed ,Is^„ 
ma, tu-le-ma, mi-ne-ma. waü-tä-mä. rais-ka-ma, 
laisk-le-ma, riid-le-ma. kar-ga-ma, nuht-le-ma. kisk-
lcma, tuis-ka-ma, mul-da-ma. te-ge-mä. ra-go-ma, 
ma-ga-da, kau-bel-da, ka-rel-da, mu-rel-da, pu-ha-ta. 
oot-ma-ta, kand-ma-ta. tund-ma-ta, kee-le-ta, kdr-
rvo-ta. ja-lo-ta- koo-li-ta. hõi-ga-ta, tom-ma-ta, 

jat-mä-tä. 
а, а, a, iaacma 

32. ar-wa-tas. sal-we-tas, pil-gu-tas, kü-sü-täs, 
mõis-te-tas, mõ-tel-das. nu-hel-das. kir-jo-tas, hõi-
ga-tas, aig-sas-te. jõud-sas-te. rõõm-sas-te, arm-
sas-te, ko-was-te. tub-lis-te, sa-ge-dast, to-re-dast. 
ma-he-dast, hd-be-dast, ha-le-dast, wa-lu-sast, i-lo-sast, 
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e-lä-wält, pa-la-wält, suu-rem-bas. kül-mem-bäs, 
wä-häm-bäs, wir-gem-bas, pa-rem-bat, kal-lim-bat, 
aig-sam-bast. ru-tem-bast, tub-lim-bast' ma-ge-dat, 

kee-de-tüt, kül-we-tüt, kün-ne-tüt. 

A> А А, Жашшш 

33. ma tule aegsaste, ma opi hõlpsaste, ma 
loe ilosast. ma laula rõõmsaste, sa kõnnit wirgaste, 
sa lööt walusast, ta ikep haledast, päiw paistap 
palawalt, i lm lääp kuumembas. peni haugup 
kõwaste, ta raop rutuste, ma niida nobedast, sa 
naarat sagedast, meie tuleme aigsaste, meie õpime 
hõlpsaste, meie loeme ilosast. meie laulame rõõm-
saste, teie kõnnite wirgaste, teie lööte walusast, 
nemä ikwa haledast, ilma lääwä külmembäs, ncmä 
ragowa rutuste, meie niidame nobedast, teie Naarate 

sagedast. 

ojilema 

34. ar-mas-tus, kan-na-tus, rõb-mus-tus, kur-
was-tus, ha-les-tus, te-rä-wüs, o-le-wik, tu-le-wik, 
mi-ne-wik, ki-wis-tik, kan-nis-tik, rä-däs-tik, saa-



res-tik, i-me-lik, sa-la-lik. rdõ-mu-lik, tu-lo-lik, 
la'gen-dik, ka-na-rik. 

3 5. ka-wa-las-te. i-lo-sas-te, suu-re-lis-te, wir-
ma-li-ne, sar-wi-li-ne, si-sest sii-ro wii-ro-li-ne, päält 
kul-la kar-wa-li-ne, ro-hi-li-ne, nur-me-ke-ne, wa-
ran-du-se pe-rä-li-ne, naa-ra-ta-ma, äh-war-da-mä, 
hin-na-li-ne, kal-mu-li-ne, ki-ma-la-ne, me-si-lä-ne, 
lõh-na-ke-ne. lu-nas-ta-ja, wa-na-ke-ne, kal-li-ke-ne 

ar-ma-ke-ne, mai«mc-ke-ne, ma-ra-ke-ne. 

ue foea /i& ma. 

i-me-te-le-ma. ma-da-la-ke-ne. lu-nas-ta-mi-ne, ime-
tHcrnc, sõ-no-te-le-me. äh-wär-da-mi-se-ga. äh-

wär-da-mi'ne, mu-re-ta-mi-ne. mu-re-ta-mi-se-ga. 

/ш flirt ibbmtma. 
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в . Innre tähe. 
R Hääleta tähe. 

36. 

Susi . 

Susi karjan. 
Peni harjan. 
Tõtke talle nuija näütmä. 
Tema kurja ello wõtma. 

San-di särk kats-ki. Eull om suu. Sild om 
sant. Sült om wal-mis. Silm om täüs wett. 
Siug sal-wap. Sokk as-tup. Sann suit-sap. 
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N-n 
Nai-ne läks Nar-wa. Nog-la silm om kats-ki. 

Semm om No-a poig. Nii-da sai Sim-son wan-gi. 
Nink Saa-ra koo-li. Noo-re nai-se töö. 

, t / #a. 

M-m 

M a j a . 

Maja sa puhkuse paik 
Hää kos raho ja waik 
Jäta sis muret ka maaha 
Parembat mina ei taha. 

Märt män-gip. Mihk-li-päiw. Mar-ta km-
bus. See om Mii-ka raa-mat. Mad-li sal-gap. 
Mis üt-lep Sii-mon? 
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37. Ш-х 

Rebane. 

Rebane, kanawaras, 
Mis sulle õige paras? 
Pussuga maaha, 
Säläst tõmbame naha. 

Raa-mat om haä. Ruh-no tütrik. Rott joo-
sep. Nihm kats-ki. Raamat lats Nii-ga. Ruh-
jast lats Märt Nar-wa. 

<Уі, (Ус, <_УСиЛ?г0. 

38-tt 
Wal-ge lehm. Wasst-ne laim. Sii-mon nink 

2* 



Wi-lip. War-gal om pelg. Wii°gu jo! 
too-di Waggast. Wi-o lats Wõn-do. 

T-t 

Raud 

T u w i k e n e . 

Tuwike, tibuke, 
Kawsel koriset, 
Rästa all toriset. 
Oles ka minagi 
Wäga kui sinagi 
Kurja sis kellegi mina es tees, 
Elas kui õige ja rahulik mees. 

Tar-to kreis. Ioh-wer lats Wi-ot ots-ma. 
Mis Tii-na röö-gip? Tai-was om sel-ge. Rah-wa 
würst Taa-wid. Ta wa-jop. 

<L/, <J, J/aita. 
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38. 3—1 
J a h t . 

Jaht wäljän, 
Püss sälän 
Latt jahimees mõtfa, 
Saap saaki et nõsta. 

Jalg jäi hai-ges. Jäi jaa-ma. Joo wett. 
Iul-ge poiss. Mar-ta nink Iee-sus. Iaa-nus lei 
Toh-writ. 

r, cf, cfuA& гт. 

P-P 

P u u . 
Puu lajale laotap osse, 
Sirotap, vikendäp kaswe; 
Nii sa lats ka fõwwa, 
Mõistusen edesi jõwwa. 

Pee-bo nai-ne om Iuu-la. Parts o-jop. Pee-



ter sei. Puu häit-sep. Pau-lus om Paa-wun. 
Peedo wes-ki. 

B-s 
Ze-a sulg. Zõd-ri sõit-ma. Zoo-ge zurl-ma. 

Zõt-se poig. Zii-ri zäa-ri. Zirk lau-lap puu ot-san. 

Ä, Л, ÄadaUaä. 

39. 

S ~Kt udtau*. 

Georg, Gus-taw, Gus-ti, Ger-da, Gdow. 

D-d 

Dor-pat, Dag-mar, Do-ra, Dub-lin. 
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40. 

B-b 
І€Ш€1. 

Vern-hard, Bru-no, Ba-bel, Bel-mont. 

Lõwi. 

Lõwi sa uhke loom, 
Kuningas elaja riigilt; 
Kõwa hirmus su hääl, 
Mis kuulda annat sa sääl. 



Lii-so lats Laat-re. Lam-ba nahk. Laa-da-aig. 
Löh-mus kas-wap. Lipp om wal-ge. Lamp too-di 
Wal-gast. Lint too-di Tar-tost. 

f,C€'i 

K-k 

K i k a s . 

Kikkaken, kikkaken, 
Kullane harjaken, 
Sina nii kõwaste kiret, 
Ärätät wirgaste peret. 

Kam-son om wal-mis. Kell om kats-ki. Kee-le 
ot-san om will. Kuld sõr-mus. Kokk lats Pai-de. 
Kat-ri lats Kih-no. 

*W W HF / 
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H o b e n e . 

Hobene süül, 
Terräw ta meel, 
Tegema, täütmä, widämä, sõitma. 
Inemin sa 
Temale ka 
Peät armastust näutmä. 

ar-jo maa. Härm om tul-nu. Hai-na maa. 

nurm. Hind om tee-dä. Hen-drik käüp. 

puu. Ham-ba Hain. 

^/t, tfu, Jbinaim. 
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2. Häälega tähe. 

O-o 
Oh armas. Org om wett täüs. 

0,0, 0^a. 

Ö ö k u l l . 

Kae kulli kuis ta kaep. 
Ommi silmi suures saap, 
Tahap kõiki hirmutada, 
Siski ära pelga teda. 

Öö ot-fa.^Ol-gu pää-le. Öö-se käü-wä war-

Öi-ge hää et Ott lats. Ol-gi küll. Ot-se nii-
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A- l l 

Ahm. 

Kae ahwi, 
Näe ahwi, 
Kuis ta küüron kükitäp, 
Pea naljan upitap. 

Ar-mas Ann. An-dres sõi. Ar-wo andma. 

Ii om koo-lu. Är-ge min-ge. Ämm wir-gup. 

Ж jäjt- deid 
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42. Il—u Ü—ü 
Uur. 

Tikk, takk uur tege 
Egamees säält aiga näge. 
Hommongul ta kutsup tööle, 
Pästäp õdangul meid jälle. 

Üts usk. Ur-be päiw. Un-da pääle. Üü-r i 

ai-ga. Üt-lc, Aa-do, mis sull om? Uss om kor-ge. 

E e s e l . 

Eesel weäp 
Nii kui peäp 
Omma koormat, 

kos ta jääp. 
Egäl koormal ra-

seust, 
Egäl loomal wa-

simüst. 
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Ell ar-wap. Els loo-dap. Ee-wa kaup. Üts 
Ell, töi-ne Els. Aa-dam nink Ee-wa. Epp üt-lep. 
E-a poo-lest. Ehk sa tii-ät. 

е<гла. 

3—t 
Il-wes om m0t-san. I lm om hää. 

paä-le. Is-sand and-ku. Ii-sak koo-li. 

J% JP <Jt<iaA. 

Is-tu 

3. Woora tähe. 

43. 3f—f, toetas nii kui wäega kõwa w : 
Flo-renz, Frank-furt, Bel-fast, Fes-tus, Flan-
dern, Delft, Fran-ke,' Al-fred. 

E—e, toetas i i , e, i , ö, ü een nii kui z, muido 
kui k: 

Nii kui z: Eä-sar, Ce-der, Cir-kel, Eis, 
Pro-cent. 

Nii kui k: Co-mo, Cle-ve, Carl, Fran-co, 
Franc. 



E h - c h , loetas nit kui wäega Um h ; ent a o u 
nink hääleta tähti een kui l' 

Nii kui h : Me-cheln, Chi-na, Che-rub. 
Nii kui k: Chris-tus, Chur, Sach-sen. 

Sch—sch, loetas nii kui muudetu Г 
Schel-de, Echwa-ben, Etsch. 

V—V, loetas Saksa keele sõnon nii kui f: 
Vogt-land. Muido nii kui w : Victor, Va-
lens, Ve-ra. 

Qu—qn , loetas nii kui kw: 
Quar-ta, Quin-ta. 

X—%, loetas nii kui U 
^er-xes, 3a-ver, Felix. 

N—h, loetas nii kui i : 
Cy-rus, Cy-prus, York. 

PH—ph, loetas nii kui f: 
Io-seph, Phalanx, Phö-nix, Phi-lo. 

44. Asi om seesama. Mees lats saaki saama. 
— Saada mulle sada rublat. — Ma ole mure­
lik. Maa tahap wihma. — Nurme pääl om kari. 
Hain niidetäs kaari. — Hani lääp lindu. Haani-
maal om Munamägi. — Mina sinno ei sali: mine 
ära saali! 
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Weri om werrew. Weeri kowembast! — 
Keda sa otsid? Keeda mulle muna. — Mina 
tunne teda. See om ammu teedä. — Wele wäits 
om waib. Weele wiidi wäikokene. 

45 . Lisa weel mano! Liisa lei laulu. — Mina 
ole mees. Miina om naine. — Tina om rasse. 
Tiina lats turgu. — Lina häitsep. Liina lääp Uina. 
— Rida om kõwwer. Riida pääl om weel ruumi. 

Lodi lei laksu. Loodi nöör om katski. — 
Täll om hää nodi. Jaan ostap poodist noodi. — 
Kaarli kaot raha koti. Katri otsip kooli. — Lori 
jutt. Loori rätt. 

Kangrol om suga. Meie sööme suuga. — 
Luga kaswap. Luuga lei pääha. — Sull om kena 
püga (härjäkene). Tema tulli puuga. — Härjal 
om turi. Ega see kawwa ei tuuri. — Tule kipen. 
Tuule pöörlüs. 

Süda tüse süüba paljo, meelekene mitu 
wita. — Häda om suur. Hääga ei saa läbi. — 
Soo om mäda. Lase weel määda. 
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46. Siin om hää uba. Tema külwäp upa. 
Kass karas uppa. — See om aida taba. Sääl 
om kats tapa. Pane uss tappa. — Kass lei käpa 
käppa wasta. — Mina osta tupe, sis pane wäidse 
tuppe. — Lepa puu om pehme. Leppa ei ole 
mulle waja. 

Sull om suur koda. Si in om kolm kota. 
Tule ärä kotta! — Ma näije üte roti. Toomas 
tappe kolm rotti. 

Sina sait selle nime. Jaan tegi seda nimme. 
— Ma saisa lume pääl. Sa sattet lumme. — 
Tall om peenikene hame. — Lats otsip amme. 

47. Si in om tina. Kes tahab tinna? — Lina 
häitfep. Linna kakutas. — Kanna kana kööki! — 
Mino meel om kurb. Minno ei wiiä liina. — 
See om wana kana muna. Mina kanna wanna 
munna. 

See om wärski waha. Esi sulatap wahha. 
— Härjal om jämme keha Mina otsi langa 
kehha. — Temal om suur wiha. Weli ei peä 
mitte welega wihha pidämä! 
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See om kena lugu. Mina osti luku. Mull 
om kolm lukku. — Woonakene om wäga. Tema 
lääp mööda waka. Wilja pandas wakka. — Tio 
löüse üte toki. Toomal om kolm tokki. 

48. Nurme pääl kaswap wili. — Iala talla 
all omma willi. — Lae tala; saapa talla. — 
Suur tul i ; mees tulli. — Miina möije nagla 
willo. Puu all om hää wilo. 

Piitska tunne ma warrest. Püssüga lastas 
wärest. — Sõsara nimi om Mari. Mart otsip 
Marri. — Wio tulep Wörolt. Mina lää Wõrro. 
— Mull om mure. See om tõine keele murre. 

49. Peni kasi wälja; mis sa kassi putut. — 
Sina olet sasipää. Lang lats sassi. — Linnul 
om pefä. — Waras saap pessa. — Wäikene pesa. 
Lind tegi pessa. 

Si in om suur lõwi. Sääl om kats wäikeist 
lõwwi. — Suwe aig, kena aig. Suwwe ootwa 
looma kõik. — Jogi om süwä. Juhan küsse süwwä. 
— Kiwi kõrwal saisap kiwi. Ader lats kiwwi. 

3 
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Lugemise nmhe-märgi. 
, komma, lühikese saisatamise märk. 
; semikoolon, vikembä saisatamise märk. 
. punkt, pandas kõnne jaku õtsa. 
: koolon, näütüse märk. 
I õhkamise märk. 
? küsimise märk. 
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„ — " jutu märgikefe. 
(—) ehk [—] loogakese (klambri), kelle wahele 

säetas, mes kõnnele seletuses wõip tulla. 
- ehk i ühendamise nink voole sõna märk. 
— mõtlemise joon. —' kistutaja. 
* ehk f tähendav: kae seletust alt poolt lehe külge. 
§ paragrahw, näütäv wastse päätüki alostamist. 

II. Arwo tähe ehk numre. 
. 1 üts, : 2 kats, • 3 kolm, : : 4 neli, : : 

wiis, : : : 6 kuus, • : : 7 seidfe, j • : 8 katessa, 
J \ • 9 ütessä, 0 noll tähendäp, et mitte üttegi ei ole. 

Näid nimetedäs ütsi-tähis ehk ütsi-numbris. Kirjota 
üts näide seast tahwli pääle, olgu 6, sis ta ei ole enämb 
kui liht 6. Ent kui sa töist tema taade kirjotat, nii kui 
65, sis tõstetas 6 kümme kord ausambas ehk suurembas, 
nink ei loeta mitte kuwwes, enge kuwwes-kümnes, ent 
tema asemel om 5 liht wiis: 65 toetas kuus kümmend 
wiis. Pane weel nummer taade, olgu 0, nii, kui 650, 
sis saap 6 jälle kümme korda suurembas nink loetas kuus 
sada; wiis niisamuti, nink loetas wiis kümmend; ent 
liht numbride asemel saisap 0 see om: ei üttegi; sis 
loetas 650 kuus sada wiis kümmend. Pane nüüd weel 
9 taade: 6509, tõsta 6, 5 nink 0 kümme kord suurembas 
nink loe: kuus tuhat wiis sada ütessa. Niida wõit sina 
weel numbrit taade panda nii kui tõine lehekülg näütäp. 

3* 
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6 
6 5 

G 5 0 
6 5 0 9 

6 5 0 9 1 

5 0 9 1 4 

0 9 1 4 8 

0 2 0 8 0 

7 9 0 0 0 
6 0 1 0 7 

3 3 4 4 

Kuus. 
Kuus kümmend wiis. 
Kuus sada wiis kümmend. 
Kuus tuhat wiis sada ütessa. 
Kuus kümmend wiis tuhat ütessa Mm-

mend üts. 
Kuus sada wiis kümmend tuhat ütessa 

sada neli tõistkümmend. 
Kuus millioni wiis sada ütessa tuhat 

üts sada neli kümmend katessa. 
Üts Million kats tuhat ja kolm küm-

mend. 
Wiis sada seidse Mmmend ütessa tuhat. 
Wiis millioni kuus kümmend tuhat üts 

sada seidse. 
Kolm tuhat kolm sada neli kümmend 

neli. 

Arwamise märgi. 
4- (Plus) manoarwamise märk; 7 + 2 tähendäp: seitsmele 

arwa mano kats. 
— (Minus) mahaarwamife ehk ärawõtmise märk; 7 — 2 tä­

hendäp seitsmest ärä kats. 
X kaswatamise märk: 7 X 2 tähendäp: seidse korda kats. 

: jagamise märk; 7 : 2 tähendäp: seidse jäetagu katte jakko. 
— üte suuruse märk; 7 + 2 = 9 tähendäp: 7 nink 2 om 9. 



Ms koed üts. 
l x l 1 
2 X l = 2 5 X 1 = 5 8 X 1 = 8 
2 X 2 = 4 5 X 2 — 10 8 X 2 = 16 
2 X 3 = 6 5 X 3 — 15 8 X 3 - - 24 
2 X 4 — 8 5 X 4 = 20 8 X 4 = 32 
2 X 5 = 10 5 X 5 = 25 8 X 5 — 40 
2 X 6 = 12 5 X 6 = 30 8 X 6 = 48 
2 X 7 SES 14 5 X 7 = 35 8 X 7 — 56 
2 X 8 — 16 5 X 8 = 3 40 8 X 8 = 64 
2 X 9 = 18 5 X 9 = 45 8 X 9 = 72 
2 X 10 — 20 5 X 10 = 50 8 X 10 - - 80 

3 X 1 — 3 6 X 1 — 6 9 X 1 = 9 
3 X 2 = 6 6 X 2 = 12 9 X 2 = 18 
З Х 3 = 9 6 X 3 — 18 9 X 3 = 27 
3 X 4 = 12 6 X 4 = 5 24 9 X 4 = 36 
3 X 5 = 15 6 X 5 = 30 9 X 5 = 45 
3 X 6 = 18 6 X 6 S S 36 9 X 6 = 54 
3 X 7 x s 21 6 X 7 = 42 9 X 7 --- 63 
3 X 8 =s 24 6 X 8 S B 48 9 X 8 --- 72 
3 X 9 s = 27 6 X 9 = 5 54 9 X 9 --- 81 
3 X 10 — 30 6 X 10 = 60 9 X 10 = 90 

10 x 10° = 1,000. 
10 x 1,000 =x 10,000. 
100 X 100 = 10,000. ' 
1,000 x 1,000 = 1,000,000 = Million. 
1,000,000 x 1,000,000 -- 1 "000,000,000,000 -- Billion. 
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I I I . Wäikese lugemise tüki. 
Jumala nimel. 

Jumala nimel tõse hommongu warra üles, sis saap 
päiw sulle õniswst tooma. Jumala nimel heita õdangu 
magama, sis wõit sa öösel armsaste puhata. Jumala 
nimel mine kooli, sis om õpimine sulle kerge. Jumala 
nimel ole rõõmus, sis om rõõm sulle wäega makus. 
Jumala nimel kannata hätä, sis sa wõit ka kõige ras-
sembat kanda. Jumala nimel mine surma, sis läät sa 
taiwatse Esä mano kodo. Jumala nimel mine surma 
hauda, sis hengät sa rahun, kunni sa õndsuste üles tõset. 

Hool tannap wilja. 
Sügüfetse läbikaemise (ettewõtmise) mann utel kool-

meister: „Aloste Anna loep kodo-laste seast kõige kõh-
nembaste!" Anna lats ikken kodo ja käiwas emale 
omma hätä: „Armas emä, mina ei saa wist kunagi 
omma raamatut selges; töiste Tiio sai kiita, minno 
üteldi kõige kõhnembaste tugewat". Emä trooste tütre-
kest ja utel: „Loe mulle egapäiw tunni aiga omma 
raamatut kewäjani ette, sis olet kewäjäni töiste Tiiost 
mööda!" Anna wõti warsti raamatu katte ja näkas 
tähti perrä ütte tükki lugema ja lugi nii kawwa, kui see 
selges sai. Nii tegi ta egäpäiw ja emä abiga sai ta 
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wiimate terwe raamatu selges. S i s tulli kewäjäne läbi-
kaemine kätte. Koik kodo-latfe pidiwä õpetaja ette minema. 
Küll wärisi Anna füdä sifen hirmu peräst, kui ta ette 
kutsuti, ent pikamisi ja selgeste lugi ta oma tükü ette, 
nii et õpetaja teda kitte ja talle ilosa pildilehe kinke. 
S i s lugi töiste Tiio. Ent tema olli talwe õtsa raamatu 
kappi jäwü ja mõtelnu, et ta Muidogi tõisist parembaste 
mõistap. Sest sis tulli, et ta õpetaja een kogoni kõh-
naste lugi ja pildilehest ilma jäi. „Kes hoolega opip, 
saap raamatu selges, ent kes hooletus jääp, fee unetap 
sellegi wäidikese ära, mis tema joba mõiste!" utel ope-
taja läbikaemist lõpetaden. 

T a r k ha rak . 

Palawal haina ajal, kui wett kostki saada es ole, 
löüse üts harak haina roa kõrwalt kruusi, kos wäidikese 
wett sifen olli. Tema tahte säält juwwa, ent es küüni 
oma lühikese nokaga kätte. Tema tahte kruusi katski 
tfaka, ent kruus olli kõwa. Nüüd proowe ta kruusi 
ümber tükata, ent jõud olli wäikene. Wiimate wll i talle 
perrä-mõtlemise läbi hää nõu. Tema korjas wäikest 
kiwikest kokko ja pill näid nii paljo kruusi, et wesi näkas 
üle jooksma. Nüüd wõis ta omma janno kiswtada. 

Ära wast opimise mann ära, kui ta ka sulle küll 
rasse om, wiimate saat sa ommeti temast wõitu. 



Kolm last istewa wäljän läwe een pingi pääl ja 
kõneliwa esäst ja emäst. Wanemb weli ütel: „Eila 
kinke esä mulle ilosa raamatu." Sõsar ütel: „Pühä-
päiwäl and emä mulle kena polle." Welekene ütel: 
„Õdangu annap emä meite saija ja piima." Selle 
pääle ütliwä kõik kolm: „Csä ja emä omma wäega 
hää." Ent weli jutust latsist, kellel esä ja emä ära 
olliwa koolnu. Latse kaijewa üts tõise õtsa, ent welekene 
hoigas: „Meie emä ja esä ei tohi mitte koolda!" Pea 
lätsima nemä tarre esä ja emä mano, anniwa näile suud 
ja näil es ole kongi nii hää, kui omme armside wanem-
bide mann. 

Kuus ja löiw. 
Kats weljä, tõise nimi Kaarel, tõise nimi Peeter, 

aijewa ütskõrd oma wäikese sõsara Liisaga juttu. Nemä 
kõneliwa mõtsa puist. Wanemb weli Kaarli küsse: 
„Kas tiiäte ka, missugune puu kõige ilosamb om?" 
Warsti koste Liisake: „Mina tiiä, mina tiiä! Kõige 
ilosam puu om kuus!" „Misperäst sis?" küsse Kaarel. 
„Selleperäst, et kuus ka talwel haljas om ja mõtsan 
külmal ajal linnokesile warjo annap ja et talwiste pühil 
kerikon ja koton meie silma een hiilgap." Sis küsse 
Kaarel töist korda: „Ent missugune puu om kõige hal-
wemb?" Wäikene Peeter koste warsti: „Kõiw om kõige 
kurjemb puu, sest tema küljest wõetakse walusa witsa." 



— 41 — 

W ä i k e n e k r i n g l i j a f n n r t õ r e l e m i n e . 

Wäikene wiie - aastane Liina olli ütsindä taren. 
Suure lawwa pääle olli emä wärske kringli-saija pandnu, 
mis ta vühis olli küdsänü. „Lats, ära sa kringlit putu!" 
olli emä ussest wälja minnen ütelnu. Liina mõtel: 
„Emä keeld küll wõtmast, ent nuhutamisest es kõnele 
ta midagi; nuhutada wistist küll tohi!" Ja tasakesi lats 
lats lawwa mano, tõssi kurewarbile ja nuhutas oma 
wäikese ninakesega, mis parajaste üle lawwa weere 
küündü, pühisaijo. Oh küll olliwa naa ilosa nätä; 
mõne suure, tõise jälle wähämbä; mõne pruuni, tõise 
jälle walge. Üts kringli, wistist kaapekakk, olli kogoni 
wäikene ja olli just lawwa weere pääl. Oh kui illos 
see olli, niisugust es ole Liina weel kunagi söönu! Kui 
ta ommeti üte raasakesegi säält külest tohissi ära murda 
ja suuhe pista. Kringlikese nibu olli nii kena näpo wa-
hele wõtta. „Kui ma siist üte wäikese raasakefe ära 
murra, ega emä seda ei näegi!" Nii mõtel Liina, murse 
tükükese kõige wähämbä kringli külest ära ja piste suuhe-
Äkitselt lei wälki ja pikne mürist nii kõwaste, et akna 
kruudi põrisiwa. Liina kulehtu lumiwalges ja wõtt saia 
tükü suust wälja, pand ta lawwa pääle tagasi ja utel: 
„Ni i wäikene kringli raasakene ja Jummal tõrelep warsti 
nii kõwaste!" Sest saani es pista Liina elädengi enämb 
omma sõrme asjo külge, mis ära keeltü olliwa. 
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SatttmUe Esi». 
1. Summal täimast kaep, 

Maaha armuga; 
Ekä last ta näep, 
Oma silmaga. 

2. Latse palwet kuulep, 
Helde meelega. 
Egal ajal hoiap, 
Esä hoolega. 

3. Esalikust armust, 
Aimav toidust tall'; • 
Pastap kõigest hirmust, 
Teda egäl a'al. 

4. Armsa latse kuulge, 
Ta häält rõõmuga; 
Waaste ella püüdke, 
Maa paal hoolega. 

5. Iummal teid sis wõtap, 
Hendä mano siist, 
Taiwan lauda katap, 
Teile armulist'. 

Hobefe raud. 
Peremees Jaan lats oma voja Peetriga liina. 

„Kae!" hõigas eset, „pool hobefe rauda om maan, mõta 
üles ja pane karmanihe." „Oh", utel Peeter, „selle 
tühja peräst ei mässa kummardada". Sõnalausmata 
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wõtt esä rawwa maast ja pand karmanihe. Liinan 
mõije esä rawwa sepale paari kopika uest ära ja oste 
selle raha eest kirsi marjo. Keskpäiwä ajal tulliwa nemä 
limast tagasi. Päiw paist wäega palawaste; tee pääl 
es ole warjo puhkamises ei ka wett jano kistutamises. 
Peeter olli wäega janone jä es jõwwa pea enämb efäl 
takan kõndi. Sis lask esä nii kui kogemata üte kirsi 
marja tee pääle sadada. Peeter wõtt selle ruttu üles, 
kui oles ta kullatükk olnu ja piste suuhe. Olliwa nemä 
mõne famo edesi lännu, jälle kirsi mari maan. Peeter 
kumardap ruttu ja pistäp marja suuhe. Nii pidi Peeter 
weel mitu korda maaha kumardama ja kõik marja üles 
korjama. Kui ta wiimätfe suuhe olli pistnü, siis käänd 
esä hendä ümbre ja utel: Oles sina rawwa peräst üts-
kord wiisnü kumardada, sis es oles sull waja olnu 
marjo peräst mitu korda kumardada." 

K a l l i s r o h i . 

Kai ja Mai lätsiwä katekese liwa, mõlembil rasse 
komps kanda. Kai tehk ja puhk, Mai naard ja nal-
jätas. Sis küsse Kai: „Kuis sina ommett naarda wõit? 
Sino komps om jo niisama rasse, kui minolgi ja sa ei 
ole ka fukugi kõwemb kui mina." Mai koste: „Ma 
panni oma kompsu sisse üte kalli roho, selleperäst ei ole 
ta mitte rasse." „Kulla Maieke, ütle, mis selle roho 
nimi om? Ma tahasi ka omma kompsu kerges tetä", 
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pallet Kai. Sis utel Ma i : „Selle roho nimi, mis kõik 
koorma kerges ja kõik waima wäikos teep, om kannatus." 

Kui söämel om kannatust, 
Sis koormal wähemb rafeust. 

Sufi. 
Anni Andres olli lammastega laane weeren karjun. 

Utel paiwäl tänit ta koeruse peräst suure häälega: „Appi, 
appi, susi tulep!" Küla rahwas joosk, malga ja kirwe 
kaen kokko ja tahiwa sutt maaha lüwwä. Ent et nema 
kurja murdjat kongi es näe, lätsiwä nemä jälle kodo 
tagasi. Tõine paiw tänit Andres jälle: „Susi tulep, 
susi tulep, tulge appi!,, Jälle jooske küla rahwast kokko, 
ent mitte enämb nii paljo kui eila. Ent et ka täämbä 
soe jälgegi nätä es ole, lätsiwä nemä paha meelega ta-
gasi, sest nüüd märgewä nemä poisi koerust. Kolmandal 
päiwäl tulli susi toteste karja. Andres tänit nüüd kõigest 
jõwwust: Tulge appi, tulge appi, susi karjan!" Ent 
küla rahwas utel: „Ega meie kolmat korda hendä 
enämb narri ei lase!" Ja egäüts jäi rahulikult oma 
töö mano. Seeni murse susi poole karja maaha ja 
wet kõige ilosamba woonakese ära, mis Andrese jaos 
olli lubatu. 

Lõwi. 
Siiria maal olli üts perisori oma peremehe mant 

ära paenu, ent mõne aja peräst jälle kinni püütü. Kohus 
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mõist orja surma. Teda pidi hulga rahwa näten lõwi 
ette heidetama. Tuhande joosiwa surma päiwäl tsirkuste 
kokko. Tsirkuses nimitedi üts suur hoone, kon keskpaigan 
suur raudwõraga ümbre piiritu plats olli, ent ümbre 
tfõõri istepingi trepi moodo ikes üts töisest korgembal, 
nii et egäüts selgeste nata mõis, mis wõra takan platsi 
pääl sündü. Sinna platsi paale wiidi waene ori ja sis 
lasti üts hirmus lõwi puurist wallale just orja paale. 
Egäüts oodav, et lõwi wangi silmapilk maaha murrap. 
Ent kae imet! Lõwi siputap hända, kargap rõõmu peräst 
wangi ümbrel ja lakup tema kassi. Sis küfüti orja 
käest, kost fee imelik sõprus tulep. Ori koste: „Kui 
mina oma esändä mant ära pagesi, sis olli ma laanen 
üten kooban paosin. Utel päiwäl tulli see lõwi winguden 
mino mano ja näüte mulle oma käpa. Mina kaije ja 
näije, et üts terräw pind talle käpa sisse olli tüknü. 
Mina tõmpsi pinnu wäljä ja sest saani ollime mõlemba 
rahulikult sääl kooban elämän. Kui wiimäte jahti peeti, 
pagesime töine töisele poole, ent satteme mõlemba wangi, 
— ja nüüd om fee loom rõõmsa, et ta minno jälle 
löüdnü om." Sis hõigas kõik rahwas: „Elagu see 
häätegijä inemine! Elagu tenolik lõwi!" Kui kuningas 
seda luku kuuld, sis lask ta orja priis ja kinke temale 
selle lõwi, kes nüüd kogoni taltsas jäi; just kui kutsik 
alati oma pästjä feldsin käwe ja kellelegi eläden wika 
es tee. 
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Tulekiven. 
Lats mänge' sagedaste wle kibenega, ehk küll ema 

teda keeld ja manits. ütskõrd karas tule kipen latse 
käest ära ja käkke hendä õlgi sisse. Ent ole naksiwa 
palama ja leek lats suures, enne kui lats kiswtada sai. 
Nüüd heiti lats ära ja lats ilma kellelegi ütlemata patto. 
Ja et keäki wett leegi pääle es kalda, sis es kistu ta 
ära, enge lagosi kõigen majan laiale. Kui ta sängü 
mano sai, sis lats tema weel suurembas, ja pingi, tooli, 
lawwa ja kõik mis esäl ja emal olli, palliwa ära. Sis 
tulli tuli laest ja kawsest läbi ja sai nii kõrges kui keriko 
torn. Sis tänitiwä inemise hirmu peräst ja leiwa lõka-
lauda; see olli hirmus kuulda ja käija. — Nüüd nakati 
kistutama ja wett tulle kaldama ja pritsma; ent see es 
awita midagi. Tuli es jää enne saisma, kui kõik ära 
olli palanu ja muud perrä es jää, kui weidikese tunglit 
ja tuhka, sellegi puhk tuul lajale. Nüüd es ole latse 
wanembil enämb majakest ei asend, kos nemä maata 
oles wõinu; ka es ole näil rahha wastset maija ehitada. 
Oh kuis ikiwa nüüd wanemba haledaste ja lats, kes 
wle kibenaga olli mängnü, olli selle kõige mann süüdlane. 

Woonakene. 
1. üts noor ja walge woonake, 

Lats üten karjamaale, 
Ioosk edesi ja tagasi 
Ja karas põllu pääle. 
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2. Ja kiwest, kannast karel ta, 
Iks üle hullul meelel, 
„Lats! kuule, tule tagasi!" — 
Hõik' emä keetjal keelel. 

3. Ent woonaken' es hooli sest, 
Ta emä häält es kuule; — 
Ta karel ikes hullembast', 
— Sis — ikk' tull rõõmu pääle. 

4. Kui suurest kiwist üle ka, 
Ta hullul meelel karas, 
Sis rängast' maha satte ta, 
Ja jala katski murras. 

5. Sest armsa latse opige, 
Iks kuulma keeljä hääle. 
Kui rõõmu liialt otsite, 
Sis tulep kurbtus pääle. 

Kuldnokk. 
Mõtsawahi Mihklil olli kuldnokk, kes mõnd fõnna 

olli kõnelema harjotetu. Km mõtsawaht hõigas: „Kuld-
nokk, kos sa olet?"'sis hõigas kuldnokk warsti: „S i i n ! " 
Naabri Kaarli käme sagedaste mõtsawahil ja egä kord 
rõõmust ta wäega ilosa linnu üle. Utel päiwäl es ole 
mõtsawahti taren, kui Kaarli tulli. Poisike püwwäp 
linnu kinni, vistäp taskude ja tahap salajalt ärä minna, 
ent usse pääl tulep talle mõtsawaht wasta. Ta tahap 
poisikesele rõõmu tetä ja hõikap: „Kuldnokk, kos sa olet?" 
Ja lind tänit poisi taskust nii kõwaste kui jõuse: „ S i i n ! " 
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Jumala film. 
Esä ja emä olliwa totost ära lännu, ja Jaan olli 

oma sõsara Annega ütsindä kodo jäänu. Jaan utel: 
„Kuule Ann, lääme otsime, kas meie kost wahest midagi 
maiust löwwäme, mis hää süwwä om; sest nüüd ei näe 
meid keäki." Ann utel: „Hää küll, kui sa wiit minno 
sinna, kos meid keäki ei näe, sis lää ma sinoga üten.," 
Jaan utel: „Tule piima kambrede, sääl saame magusat 
koort lakku." Ann utel: „Mis fa arwat, kas naabri, 
kes piima kambre akna kotal puid rago, es peas meid 
nägema?" „S i s läki kööki!" kiusas Jaan, sääl om 
emä meepoti; sööme mett leiwaga." „Ent tõise tare 
Tiio", utel Ann, „näge oma akna päält kõige ära mis 
köögin teeme." 

„Sis läki keldrede", utel Jaan, „ja sööme sääl 
häste ubinit. Keldren om kottpime, sääl ei wõi meid 
ütski nätä." „Armas Jaan", utel Ann, kas sa toteste 
arwat, et sääl meid keäki ei näe? Kas sa silma ei tunne, 
keda säina, ei ka pimedus nägemast ei keela?" 

Jaan heiti ära ja utel: „Sull om õigus, Annekene. 
Jumala silm näge ka sääl, kohe inimese silm ei küüni! 
Ärgem tekem ei kostil pool kurja!" 

Kos elav armas Jummal? 
1. Kos eläp armas Jummal? 

Oh kae sinist wimast sa, 
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Kuis kindmiilt ta om ehitet, 
Kuis küünis ta nii kaugele, 
Ei tema piiri tunne sa, 
Ja kae, kuis tähe hiilgawa 
Nink heledaste kiirgama, 
Nee akna täima maja een, 
Sääl eläp armas Jummal seen. 
Säält helde Jummal armuga, 
Näev su ja sino weljo ka. 

2. Kos eläp armas Jummal? 
Kui astut mõtsa warjo sa, 
Näet korgit maki, taiwani 
Ja künke küündwät pilwini, 
Koik ehitetü mõisaga. 
Kui kuulet puie mühämist 
Ja jõe lain'de kohamist, 
Sis ütlep süda wistist sull', 
Ka mõtsan eläp Jummal küll, 
Ehk silm küll teda sääl ei näe, 
Su kaitswa fiski tema käe. 

3. Kos eläp armas Jummal? 
Kas kuulet kella helinat, 
Sa kerko tornist kõlawat? 
See kutsup sinno Helleste: 
Oh rühi kerko' kärmuste! 
Siin näet sa mitu naist ja meest 
Kes palwetawa südamest: 
Na saatma kittust tenno ka, 
Sust taiwa poole lauluga. 
Sest ti iä! et siin kerikon 
Om armas Jummal elämän. 
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4. Kos eläp armas Jummal? 
Koik loodus om ta elovaik. 
Ent kui iks halwust wihkat sa 
Ja kurjust, roojust põlet ka, 
Kui wäga om su elokäük, — 
Sis tulev tema armuga, 
Su südämede elama. 
Sis täüdap taiwa rõõmuga. 
Su henge püha rahuga. 
Sest hoia föand puhas sa, 
Ei su sis maaha jäta ta. 

Hobene. 

Ütski rahwas ei armasta hobest nii wäega, kui 
Arabia rahwas. Arablane peäp hobest kõige parembas 
loomas. Arabia hobesel omma lühikese kõrwa, illos 
pää, lai rind, tugewa labaluu, mustja silma, peenikene 
karw ja lühikene liht. Wars kaswap perelastega üten 
üles. Kui noor sälg pooltõist ajastaiga wanas saap, sis 
istup perepoig edimäst korda temale sälgä. Pikämisi 
harjotedas noort looma sadulat ja päitsit kandma. Ealgi 
ei lüwwä hobest. Ütsindä hääga opatas noort looma. 
Kui hobene seidse ajastaiga wanas saap, sis arwatas 
teda täüskaswanus loomas. Niisugune täüskaswann 
Arabia hobene wõip paljo wasta pitä. Ta wõip kuus 
päiwa järgipidi sõita, egä päiw sada wersta, nii et ta 
kuwwe päiwäga Peterburist Moskwa sõidas, ilma et ära 
wäsüsi. Wankri ette Arabia hobest ei panda, sest Arabia 
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maal fõitwa kõik ratsala, nii häste mehe kui naise, noore 
kui wana. Arabia hobese omma wäega kalli. Mõne 
eest massetas kümme tuhat rubla ehk weel enambgi. 
Arablase ütlewä: „Hobene om nii wirk kui tuul ja tu-
kew kui lõwi!" Arablane ei tee hobesele kunagi liiga, 
enge kannap tema eest hoolt, nii kui oma latse eest. 
Arabia hobesel om haa elo. 

Linnu vesä. 
Kena kewwäj olli kaen. Puu haljendiwa noorde 

lehti ehten, lilli häitsiwä hainamaal ja söödul, põllul 
targas noor oras üles ja külwimees käwe üle nurme 
wastfet seemend musta mulla sisse wisaten. Põllu wee-
ren laja pärna otsan lauliwa kats lindu üts tõise wõitu: 

Nakkame pessa tegema: 
Reegudesta, raagudesta, 
Pilliroo pindudest«, 
Uufista udusulgista! 

Lauliwa ja lätsima tööle. Tõine tõi tõise noka 
täwwe, edimält raakesi, sis pilliroo pinnukesi, sis kulo-
kõrrekest, wiimate wooderdiwa pehme famblega sisest poolt 
ära ja kõige pääle teiwä udusulist ilosa aseme. Küll 
olli sääl pesän illos elädä! Mõne päiwä peräst tekküwä 
wiis tillokest täpilist munakest pessa ja nüüd es lahku 
linnukese mitte enämb omast pesast. Kui emälind Hause, 
tõi esälind temale süwwä ja laule talle meelehääs oma 
kõige ilosamba laulu ette, mis ta suure Looja käest olli 

4* 
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opnu. Niida lätstwä kolm nädälit mööda. Esälind olli 
lännu toitu tooma, emälind olli ütsindä koton. „Ma 
taha omale mehele rõõmu walmistada, et ta laulden 
Loojat kitäp, kui ta kodo tulep!" mõtel emalind. Esi 
näkas ettekaelikult munakest katski tsagama. Ja kui esä-
lind kodo tulli, küünitiwä talle wiis tibitillokest linnukest 
oma nokikese wasta ja hõikstwa oma keeli: „Tere, tere, 
tätäkene!" Oh seda rõõmu linnupaan südämen! Na 
karksiwa üte jala pääl ja hõisksiwa omma kõige ilosambat 
ja rõõmsambat luku ja näide silma es tüdine mitte ära 
pojakest silmitsemast. Ent nüüd es ole enämb aiga 
laulda. Latse palstwa süwwä ja esä ja emä lindsiwa 
toitu tooma. Nemä otsema kõige pehmembä waglakese 
ja kiholase nink tõiwa näid omile pojele söögis. Nii 
sündü hommongust õdanguni. Ent kui päiw alla lats, 
sis laot emälind oma fiiwo kui tekikese põige üle, et jahe 
õhk näile mitte kahjo es tees. Pojakese kaswiwa silma 
nätäwält, pea wõissiwa nemä pesast wälja linnata, loo-
diwa linnuwanemba. Ent kui nemä utel päiwäl toitu 
otsmast tagasi tulliwa, mis na näijewä? Pesa olli ära 
lahotu, pojakese ära käkistetü, linnupaari südame rõõm 
ära lõpetetu! Kats üleannetut kurja poissi olliwa fedä 
tennü. 

L i n n u l a u l . 

Üte kena küla ümbrel ja sisen olliwa ilosa wilja-
puie aia. Kewäjäl häitsiwä puu wäega ilosahe ja 
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lõhnsiwa wäega magusahe. Puie osse pääl lauliwa 
linnu rõõmsaste ja puhme stfen olliwa näil wäikese pesa-
kese. Ent sugusel olliwa kõik ossa ja ossakese magusit 
ubinit, ploome ja pirne täüs. Latse seiwä näid ja olliwa 
wäega rõõmsa; ja suur hulk jäi weel üle, talwe jaos. 
Ent kurja poisikese naksiwa linda kiusama. Nemä pes-
siwä muna katski ja kisiwä pesa takja. Nüüd lätsiwä 
linnukese kurwa meelega kõik külast ära töiste paika. 
Kewäjäl es laula enämb linnu näide puie pääl ja aian 
olli kõik waiki ja tühi. Suure wagla ja mardiko, keda 
linnu muido puie päält ära tapiwa, ja seiwä, tulliwa 
ja seiwä puil häelmü ja lehe ära. 

Nüüd saisiwa suwel puu palja ja lehita, nii kui 
talwel, ja kurja poisikese, kellel muido magusit marjo, 
ploome, pirne ja ubinit külalt olli, es saa nüüd mitte 
ütte marjagi maitsa. 

Kui purus pessät linnu muna, 
Sis jäät ka wiljast ilma sina; 
Ka laulu häält ei kuule sa, 
Mis muido täüt suIrõõmuga, 
Et linnu rõõmustawa meid, 
Seepärast ära kiusa näid! 

Konna kontsert. 
Muiste Munamäe kõrwal 

Saise laugas laane sõrwal 
Lauka perwel lake kiwi, 
Kiwi takan tamme tüwi. 
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Kiwi! konn kord kükitas 
Tüwel lõoke lõõritas, 
Konn see alla wette wahte, 
Tark ja tore olla tahte, 
Näkas kitlema kentsakast': 

„Töist mu taolist taiwa alt 
Toteste ei ole löüoä 
Ei ka mere põhi peida 
Meest, kes mino mäaräline, 
Wastast, kes mu wääriline. 
Mõni küll kuulsa kuiwal maal 
Tõine wäkew wee all, 
Mina ole kõigist een. 
Karga kuiwal, ojo ween 
Meistri kombel kõrra peräst! 
Mõts küll kostap wasta kärast. 
Mis nee tühja linnu teewä, 
Kui na omma laulu lööwa, 
Ent mis saap sest mino wasta. 
Kui ma taha laulu lasta? 
Kui too wälja oma koori, 
Waimusta ma wanno, noori, 
Sest ma pane pää pandis: 
Ma ole loodu moofekandis!" 

Lõo kullel konna juttu, 
Kumard sis ja küsse ruttu: 
„„Kuule kulla meistri herra/ 
Kas wõip koori kuulda kõrra,?"" 
Konn sis kõrgist' koste talle: 
„Sis too laulja lagedale, 
Kui toot tuhat kuuljat kokko, 
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Sacmeft laulu tundjit nõkku." 
Lõo wastut wnbimata: 
„„Tuhat too ma tõrkumata. 
Ent kui paljo aigo nõwwat, 
Et sa tööga toime jõwwat?"" 
„Sedamaid, siinsamas paigas: 
Kaen mull omgi takttkaigas." 

Joba suure laane sülest 
Tulli kuuljit egäst külest: 
Linawastrik, lõõwokene, 
Tigane ja wwikene, 
Piho ja pajulind, 
Pääsokene, hütt ja wint, 
Rästas, sisask, rähn ja kägo, 
Laululinnu ekä näko, 
Puie otsas paindusiwa, 
Kui na kokko kogosiwa. 

Sis tulli tiigist taktilööja 
Kiwi otsa kobro sööja, 
Hõigas: „Laulja, kõrwa kikki, 
Et meil laul ei lähä rikki!" 
Taktikeppi konn sis tõste, 
Kohe koori laul ka koste: 
„„Koak, koak, koak, koak, koak, koak kooks, 
Roak roak, roak roak, roak roak, rooks!"" 
Koor nii krooksumist korrutas, 
Kuuljide meri ärä tarretas, 
Künni kõik naarma pahwatas. 

Konn sis korra kahwatas: 
Wisas taktikeppi wette, 
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Esi karas law'de kätte, 
Silpsti, sulpsti, tõise järel. 

Lõo sis laule tamme õrrel: 
„„Kokko kontsertis tullime, 
Nalja natuke näijeme, 
Et saap elo-ajas naarda. 
Nüüd^wõtkem weidi ümbre pöörda 
Konna end'ne kelkimine, 
Koori meistre kitlemine: 
Andku pääle pää ta pandis, 
5konn jääb lompi moosekandis."" 



Luteruse wäitene Katekismus 
ehk 

Kristliku õppuse wiis päätükki. 

Eäimäne püütüfiR. 

Jumala tumme täskü. 

Mina ole Issand, sino Iummal ; sinol ei pea 
mitte muid jumalaid olema Mino een. 

Mis. see om? 

Meie peame Jumalat üle kõige asja pelgama, 
armastama nwk uskma (ehk Tema pääle lootma). 

Wlt Wl. 
Sina ei peä mitte Issanda oma Jumala 

nimme kurjaste pruukma; sest Iummal ei taha 
fedä mitte nuhtlemata jätta, kes tema nimme 
kurjaste pruugip. 

Mis fee om? 

Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, et 
meie Tema nime mann ei wannu, ei nea, ei nõia, ei 
wõlsi, ei ka peta, enge peame Teda kõigen hadän appi 
hõikama, pallemä, kitmä nink tennämä. 



Wiis liist. 
Sina peat omma essä nink omma emma aw-

wustama, et sino kasi haste kaus nink sina kawwa 
elas maa pääl. 

Mis see om? 

Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, et 
meie omme wanembit nink efändit ära ei põle, ei ka 
wihasta, enge peame näid awwustama, näid orjama, 
näide sõnna wõtma nink näid armsas nink ausas pidämä. 

Mes Щ. 
Sina ei pea mitte ära tapma. 

Mis see om? 

Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, et 
meie oma lähembä ihole üttegi kahjo ei ka wika ei tee, 
enge peame teda awitama nink edesi saatma kõigen iho-
likun hädän. 

Ames liist. 
Sina ei pea mitte abiello rikma. 
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Mis fee om? 
Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, et 

meie puhtaste nink ausaste elame sõnan nink töön, ja et 
egäütS omma abikaasa peäp armastama nink awwustama. 

Ceitsms tiisl. 
Sina ei pea mitte warastama. 

Mis see om? 

Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, et 
meie oma lähembä rahha wai hääd ei wõta, ei ka ka-
mala kauba wai ostmisega hendä kätte ei saada, enge 
peame teda awitama tema hääd nink päätoidust kaswa-
tada nink hoita. 

Mt№ liist. 
Sina ei peä mitte kawalat tunistust andma 

oma lähembä wasta. 

Mis see om? 

Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, et 
meie oma lähembä pääle kawalal kombel ei wõlsi, teda 
ei peta, keelt tema pääle ei pessa, ei ka kurja kõnet ei 
tõsta, enge meie peame teda wabandama, hääd temast 
kõnelema nink kõik asjo hää poole käändmä. 

ÜttsB W. 
Sina ei peä mitte himostama oma lähembä 

maija. 
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Mis see om? 
Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, et 

meie kawalusega oma lähemba perändüst wai maija hen-
däle ei püwwä, ei ka ütegi õiguse tahe all hendä kätte 
ei saada, enge peame teda awitama, et tema seda wõis 
pitä nink see mano jääda. 

»»ts M. 
Sina ei peä mitte himostama oma lähemba 

naist, sulast, näüdsilot, tõbrast, ehk kõik mis tema 
perält om. 

Mis see om? 
Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, et 

meie oma lähemba naist, peret nink tõbrast hendä poole 
ei kiso, ei ka temast ära ei saada; enge peame näid ma-
nitsema, et nemä jääwä nink tegewa, mis näil sünnip. 

M iilis» nii) Imml fõiiii »chsmW 
t i W 

Tema ütlep niida: 

Mina see Issand, frno Jummal, ole wäkew, 
wihane Jummal, kes neide pääle, keä Minno wih-
lawa, wanembide patu kodo otsip laste pääle kol-
mandani nink neljandani polweni; ent neile, keä 
Minno armastawa nink Mino käskä pidäwä, tee 
Mina hääd tuhandani põlweni. 



Mis see om? 

Jummal ähwärdäp nuhelda kõiki, keä neistsinätsist 
kasast üle astwa; seeperäst peame Tema wihha pelgama 
nink ei peä mitte niisuguste kaskä wasta tegema. Ent 
tema toowotap armu nink kõik hääd kõigile, keä Tema 
käskä pidäwä; seeperäst peame Teda ka armastama, Tema 
pääle lootma nink hääl meelel Tcmä käskä perrä tegema. 

Tõine päätünn. 

Püha risti usk. 
stiilis tlitt. 
Loomisest. 

Mina usu Jumala, see Esä, kõigewägewä taiwa-
nink maa-Looja sisse. 

Mis see om? 

Mina usu, et Jummal minno kõiki loodasjoga om 
loonu, mulle andnu iho nink henge, silma, kõrwa nink 
kõik liikme, meele nink mõistuse, ja weel üles peäp; 
pääle see rõiwa nink kanga, sööki nink jooki, maja nink 
koa, naise nink latse, põllu, tõpra nink kõik hääd, kõige 
iho- nink elo-tarbiduse nink päätoidusega rikkalikult nink 
egäpäiw õnistap, kõige häda eest kaidfap ja kõige kurja 
eest hoiav nink paimendap. Nink seda kõik teep Tema 
selgest esälikust nink jumalikust armust nink heldusest, ehk 
ma küll seda ära ei ole teeninu, ei ka see wäärt ei ole. 
See kõige eest ole mina jälle wõlgu, Teda tenätä nink 
kittä, orjata nink kuulda. See om tõtelikult tõisi. 
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Aine tüll. 
Ärittunastamisest. 

Nink mina usu Jeesuse Kristuse Jumala ainusündinü 
Poja, meie Issanda sisse, kes om saadu Pühast Wai-
must, sündinu neitsist Mariast, kannatanu Pontsiuse 
Pilatuse all, risti pääle poodu, ära koolnu, maaha matetu, 
alla lännu põrguhauda, kolmandal päiwäl üles tõsnu kool-
nuist, üles lännu taiwade, istup Jumala, see kõigewägewä 
Esä, hääl kael, säält saap Tema tulema kohut mõistma 
eläwide nink koolnuide pääle. 

Mis fee om? 

Mina usu, et Jeesus Kristus, tõsine Jummal, Esäst 
igawast sündinu, nink ka tõsine inemine, neitsist Mariast 
sündinu, om mino Issand, kes minno, ära kadonu nink 
ära sunnitu inemise, om lunastanu, ära ostnu nink ära 
pästnü, kõigest patust, surmast nink kuradi wäest, ei mitte 
kulla ei ka hõpega, enge oma püha kalli werega, nink 
oma süüta kannatamise nink surmaga, et mina Tema 
oma oles, nink Tema riigin Tema all elas nink Teda 
orjas igäwätfen õigufen, wagausen nink õndsusen, õtse niida 
kui Tema om üles tõsnu surmast, eläp nink walitsep igä-
wäs. See om tõtelikult tõisi. 

Ым) titt. 
Pühendamisest. 

Mina usu Püha Waimu sisse, ütte pühha kristlikku 
kerikot, pühhi kogodust, patuandisandmist, liha ülestõfe-
mist, nink igawast ello. Aamen. 
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Mis fee om? 
Mina usu, et mina ei wõi mitte omast meelest ei 

ka wäest Jeesuse Kristuse oma Issanda sisse usw, ehk 
Tema mano saada: enge Püha Waim om minno armu-
õppuse läbi kutsnu, omme andidega walgustana, õigen 
usun pühendänü nink üles pidänü: õtse niida kui Tema 
kogona kristlikku kogudust maa pääl kutsup, kokop, wal-
gustap, pühendäp nink Jeesuse Kristuse mann peäp õigen 
ainun usun; sel kristlikun kogudusen annap Tema mulle 
nink kõigile uskjile egäpäiw kõik patu rikkalikult andis 
nink saap wiimsel päiwäl minno nink kõik koolnu üles 
äratama nink mulle kõiki uskjidega Kristusen igawast ello 
andma. See om tõtelikult tõisi. 

Kolma» püütüliü. 

Püha Gsä-meie palwus. 
Meie Esa, kes Sina olet taiwan. Pühendetüs 

saagu sino nimi. Sino riik tulgu. Sino tahtmine 
sündigu, kui taiwan, niida ka maa pääl. Meie päiwalikku 
leiba anna meile täämbä. Nink anna meile andis meie 
süü, niida kui meie andis anname omile süüdläisile. 
Nink ära saada meid mitte kiusatuse sisse; enge pästä 
meid ära kurjast. Sest Sino perält om riik nink wägi 
nink awwustus igäwätses ajas. Aamen. 

AIM sm. 
Meie Esä, kes Sina olet taiwan. 

Mis see om? 

Jummal tahap meid seega häälitseda, et meie 
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wõtasse usku, Teda meie õige Efä olewat nink meid 
Tema õige latse, et meie julgede nink kõige lootusega 
Teda pallesse, nii kui armsa latse omma armsat essä 
pallewa. 

Hiiiit jilir. 
Pühendetüs saagu Sino nimi. 

Mis see om? 

Jumala nimi om küll esi hendäst püha; ent meie 
palleme sensinätsen palwen, et tema ka meie mann pühas 
faas. 

Kuis see sümnp? 

Kui Jumala sõna selgede nink puhtaste opetedas 
nink meie ka pühalikult kui Jumala latse see perra elame. 
Seda awita meil, armas Efä taiwan! Ent kes töiste 
opetap nink eläp kui Jumala sõna opetap, see ei pühenda 
mitte meie sean Jumala nimme. See eest hoia meid, 
armas taiwane Efä! 

M e раіше, 
Sino riik tulgu. 

Mis see om? 

Jumala riik tulep küll ilma meie palweta esi hen-
däst; ent meie palleme sensinätsen palwen, et ta ka meie 
mano tules. 

Kuis see sünuip? 

Kui taiwane Esa meile omma Pühhä Waimu an-
nap, et meie Tema pühhä sõnna Tema armu läbi usume 
nink jumalikult elame, siin ajalikult nink sääl igäwäs. 
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Muis ulus. 
Sino tahtmine sündigu, kui taiwan, niida ka maa pääl. 

Mis see om? 

Jumala hää, armuline tahtmine sunnin küll ilma 
meie palweta; ent meie palleme fensinätsen palwen, et 
tema ka meie mann sünnis. 

Kuis fee sünnip? 

Kui Jummal kõik kurja nõwwo nink tahtmist häetäp 
nink seda keeläp, mis meil ei taha laske Jumala nimme 
pühendada, ei ka tema riigil tulla; nii kui om kuradi, 
fee ilma nink meie liha tahtmine; enge kinnitäp nink peäp 
meid kangede oman sõnan nink usun meie otsani. See 
om Tema armuline nink hää tahtmine. 

Ш\ё Me. 
Meie päiwälikku leiba anna meile täämbä. 

Mis see om? 

Jummal annap päiwälikku leiba ka küll ilma meie 
palweta kõigile karjele inemisile; ent meie palleme sen-
sinätfen palwen, et Tema meil seda lases tunda, nink 
tenoga meie päiwälikku leiba wasta wõtta. 

Mis>m Päiwälik leib? 

Koik, mis iho toidufes ^nink ülespidamises tarbis 
om, nii kui om: söök, jook, rõiwa, kängitse, hoone nink 
maja, põld, tõpra, raha, hää, wäga abikaas, waa latse, 
wäga pere, waa nink asutawa ülembä, hää walitsus, hää 
llm, rahu, terwüs, karistus, au, hää sõbra, asutawa küla-
lise, nink muido niisugust. 

" 5 
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Viies mine. 
Nink anna meile andis meie süü, niida kui meie 

andis anname omile füüdläifile. 
Mis see om? 

Meie palleme fensinätsen palwen, et Esä taiwan es 
tahas mitte meie patu pääle kaeda, ei ka näide peräst 
meie pallonist meile keelda; sest meie ei ole mitte see 
wäärt, mis meie palleme, ei ole fedä ka mitte ära teennü; 
enge Tema tahas meile kõik selgest armust anda; 
sest meie teeme egäpäiw paljo pattu nink teenime selget 
nuhtlust. S is tahame meie ka küll jälle söämest andis 
anda nink hääl meelel hääd tetä neile, keä meie wasta 
patwa. 

Ames Niue. 
Nink ära saada meid mitte kiusatuse sisse. 

Mis fee om? 
Jummal ei kiusa küll kedagi; ent meie palleme sen-

finätsen palwen, et meid Jummal tahas hoita nink üles 
pitä, et meid kurat, ilm nink meie liha ära ei peta ei 
ka hukuta umbusu, meele heitmise ja muu suure häü 
nink patu sisse; ja kui meid seega peas kiufatama, et 
meie siski wõisse ära wäärdä nink wõimust saada. 

M«s milt, 
Enge pästä meid ära kurjast. 

Mis see om? 

Meie palleme sensmätfen palwen õtse kui üte pu-
huga, et meid Esä« taiwan kõigesugutsest kahjost iho nink 
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henge, warn nink cnvrou poolest takjas ärä västä, ja wii-
mate, kui meie tunnikene tulev, meile õndsat otsa anda 
nink meid armuga sestsinätsest häda orost henda mano 
taiwade wõtta. 

' Wckse fin. 
Sest sino verält om riik nink wagi nink awwustus 

igäwätfes ajas. Aamen. 
Mis om Aamen? 

Et mina nea kindmä olema, et niifugutse valme 
omma Esäl taiwan wastawõtliku nink kuultu; sest Tema 
esi om meil käsknü niidade pallelda nink toowotanu 
meid kuulda. Aamen, Aamen, see om: Ja, ja, niida 
veäp sündima. 

Nelja» ршШіІШ. 

Püha ristmise saattament. 
Edimält: M is om ristmine? 

Riftmine ei ole mitte paljas wesi, enge om mesi, 
Jumala käsün säetü nink Jumala sõnaga ühendetü. 

Kuis sis see Jumala sõua käüp? 

Kui meie Issand Jeesus Kristus ütlep Matteuse 
raamatun wiimätsen päätükin: Minge nink teke jüngris 
kõik pagana näid risten Esä, Poja nink Püha Waimu 
nime sisse. 

5* 
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Töiselt: M is annap ehk faadap ristmine? 

Tema faadap patu andisandmist, pästäp ära sur-
mast nink kuradist ja annap igawast õndsust kõigile, keä 
seda uskwa, nii kui Jumala sõna nink toomatus ütlev. 

Mis om seesama Jumala sõna nink toowotus? 

Kui meie Issand Jeesus Kristus ütlep Markuse 
raamatun wiimätsen päätükin: Kes usup nink ristitäs 
see saap õndsas, ent kes ei usu, see saap ära sunnitus. 

Kolmandalt: Kuis wesi ni i sumi asjo wõip tetä? 

Wesi ei tee seda tõtelikult mitte, enge see Jumala 
sõna, mis weega nink wee mann om, nink usk, mis seda 
Jumala sõnna ween usup. Sest ilma Jumala sõnata om 
wesi paljas wesi, nink ei ole mitte ristmine; ent Jumala 
sõnaga om tema ristmine, see om, elowesi täüs armu nink 
wastfe sündimise mõskmine Pühän Waimun, niida kui 
püha Paulus ütlep Tiituse raamatun kolmandan päätükin: 

Jummal Esä teep meid oma halestuse perrä õndsas 
jälle sündimise mõskmise nink Püha Waimu wastses tege-
mise läbi, keda Tema rikkalikult meie pääle om wälja 
kallana Jeesuse Kristuse meie Onistegijä läbi, et meie, 
Tema armust õiges tettü, igäwätse elo perändäjis saasfe 
lootuse perrä. See om tõtelik sõna. 

Neljandalt: M is sis niisugune weega ristmine 

tähendäp? 

Tema tähendäp, et wana Aadam meie sisen egä-
päiwätse kahitsemise nink patust käändmise läbi peäp 
ära uputetama nink ära koolma kõige patu nink kurja 
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himoga, nink peäp egä päiw jälle ette tulema nink üles 
tõsema wllstne inemine, kes õigusen nink vuhwsen Ju-
mala een igawas eläp. 

Kon es fee kirjotet om? 

Püha Paulus Rooma rahwale kuwwendan päatükin 
ütlep: Meie oleme Kristusega maaha matetu ristmise läbi 
surma sisse, et õtse kui Kristus om üles ärätedü koolnuist 
Efä awwustuse läbi, niida peame ka meie wastsen elon 
käümä. 

Wiie» püütülisl. 

Püha altari saakrament. 
Mis om altari saakrament? 

See om meie Issanda Jeesuse Kristuse tõtelik tõi-
sine iho nink weri, leiwa nink wiina all meile ristirah-
wale süwwä nink juwwa Kristuselt hendält säetü. 

Kon es see kirjotet om? 

Niida kirjotawa püha ewangelisti Matteus, Markus, 
Luukas nink püha apostel Paulus: Meie Issand Jeesus 
Kristus, sell ööl, kui Tema ära anti, wõit Tema leiwa, 
tcnäs nink murs nink and omile jüngrile nink utel: 
Wõtke, sööge, see om Mino iho, mis teie eest andas. 
Seda teke Mino mäletüfes. Sellsamal kombel wõtt 
Tema ka karika perän õdangu-söömaiga, tenäs, and 
näile nink utel: Wõtke nink jooge kõik see sisest; see-
sinäne karik om wastne leping Mino weren, mis teie 
nink paljode eest ära waletas, patuandisandmifes. Seda 
teke, nii sagede kui teie seda joote, Mino mäletüfes. 
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Mis awitap niisugune söömine nink joomine? 

Seda näütäwä meile neesinätse sõna: „Teie eest ära 
antu nink ära waletu patuandisandmises"; see om, et 
meile saakramendin vatuandisandmine, elo nink õndsus 
neide sõnno läbi andas, sest kon patuandisandmine om, 
sääl om ka elo nink õndsus. 

Kuis woip iholik söömine nink joomine nii suuri 

asjo tetä? 

Söömine nink joomine ei tee seda tõtelikult mitte, 
enge nee sõna, mis niida kauwa: „Teie eest ära antu 
nink ära waletu vatuandisandmises." Nee sõna omma 
fee iholiku söömise nink joomise mann kui pääasi pühän 
saakramendin, nink kes neidfammo sõnno usup, sell om, 
mis nemä ütlewä nink toowotawa, fee om patuandis-
andmine. 

Kes sis püha altari saakramendi tulolikult wasta 

wõtap? 

Päästma nink iholikult hendä walmistama om küll 
kaunis wäljastpidine walmistamine. Ent see om õige 
ausa nink walmistedu, kes neid sõnno usup. „Teie eest 
ära antu nink ära waletu patuandisandmises." Ent kes 
neid sõnno ei usu, ehk naist katsite mõtlep, see om umb-
usklik nink ei ole mitte õigede walmistedu, sest see sõna 
„Teie eest" püwwäp selgit usklikka söämit. 
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Jumala riigi wõtme pidamisest. 
Mis omma Jumala riigi wõtme? 

Jumala riigi wõtme omma see wõimus, mis meie 
Issand Jeesus Kristus maa pääl armuopvuse kuulutamise 
sisse om saädnü, näile vatatsile, kea patust käändwä, 
patu andis anda, ent neile, keä patust ei käana, patu 
kinnitada, niida kui Kristuse sõna tunnistama. 

Kuis sis Jeesus Kristus üüqtf? 

Niida ütlep Tema Johannese raamatun 25. päätükin: 
Õtse kui Esä Minno om lähätänü, niida lähätä Mina 
teid ka. Wõtke Pühha Waimu. Kellele teie patu andis 
annate, neile omma nemä andis antu, nink kellele teie 
patu kinnitate, neile omma nemä kinnitedü. 

Mis tullo saatwa neesinätse wõtme? 

Seda näütamä meile nee sõna: „Kellele teie patu 
andis annate, neile omma nemä andis antu." See om: 
et uskjile Kristuse nimel patuandisandmine, mis Tema 
oma were nink surma läbi näile om faatnu, kuulutedas 
nink kinnitedäs, et näide usk kindmämbäs lääs, näide 
föäme teedmine faas kinnitedus nink waigistedus. Sest 
usuga tulep rahu söäme sisse, kui patt andis om antu. 

Kuis inemene wõip patu andis anda? 

Inemine ei tee seda tõtelikult mitte kui inemine esi 
hendäst, enge ameti wõimusest Issanda Kristuse kasu 
pääle, niida kui nee sõna tunistawa: „Kellele teie patu 
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andis annate, neile omma nemä andis antu; wõtke Pühha 
Waimu." Sest otse kui Inemise Pojal maa paal wõi-
mus OM, vatu andis anda, niida om Tema sellesama 
wõimuse jutuse ameti sisse säädnü kui Tema ütlep: 
„Otse kui Esa Minno om lähätanü, niida lähätä Mina 
teid ka. Ioh. 20, 2 1 ; nink Luk. 10, 16: Kes teid 
kuulev, see kuulep Minno." 

Kellele peäp sis pattu andis andma? 

Neile, keä tõisitsen kahitsemisen oma vattu üles tun-
nistawa nink alandliku uskliku söämega armu nink rõõ-
mustamist Jeesuse Kristuse vereist pallewa. Niida kui 
Issand Jeesus Kristus luuwalutsele ütlep Matt. 9, 2 : 
„Ole rõõmsa, poig, sino patu omma sulle andis antu; nink 
patukahitsejale naisele Luuk. 7, 48, 50: Sino patu omma 
sulle andis antu; sino usk om sinno awitanu; mine 
rahuga." 

Kellele peäp sis pattu kinnitetama? 

Kõigile umbuskjile nink neile, keä patust ei käänä, 
keä wallatul kombel patu sisse jääwä elämä, nink kõik 
kristlikku manitsust ärä põlgwa. Niida kui meie Issand 
Jeesus Kristus opetap Mat. 18, 1 5 : Kui sino weli 
sino wasta pattu teep, sis mine nink noomi teda hendä 
nink tema ivaihel ütsindä. Kui tema sinno kuulep, sis 
olet sina wele wõitnu. Ent kui tema ei kuule, sis wõta 
weel üts ehk kaits hendäga, et kõik asi saisas kate ehk 
kolme tunnistaja suun. Ent kui tema näid ei kuule, sis 
ütle seda kogodusele. Ent kui tema ka kogodust ei kuule, 
sis olgu tema sino meelest kui pakan nink müütnik. 
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PatalKäümisest. 
Mis om: patal käümä? 

Oma patu Jumalale nink tema asemel kcriko-
õpetajale üles tunnistama. 

Mitu tükki sis patalkäümise mau peäp olema? 

Kats tükki: 1) Et inemine oma pattu üles tunnis-
täp. 2) Et tema fedä patuandisandmist kerikoopetaja 
käest niida wasta wõtap nink ufup, õtse kui oles tema 
fedä Jumala kaest kuulnu nink saanu, ja mitte sest kat-
site ei mõtle, enge kindmäste ufup, et patu fee läbi 
omma andis antu taimau Jumala een. 

Määrätstt patta sis peäp üles tunnistetama? 

Jumala een peäp inemine hendä kõigist pütast süüd-
läses tunistama, ka neist, mis meie ei tunne, niida kui 
meie Efä-meie palwusen teeme. Ent keriko-opetaja een 
peame ennegi nee patu üles tunistama, mis meie tiiäme 
nink oman söämcn tunneme. 

Missugutse patu nee omma? 

Siin pcät sina oma elosaisusc pääle kaema Jumala 
kümne kasu perrä, kas fa olet esä, emä, poig, tütar, 
esänd, emand, sulane, näutsik: kas sa oled olnu sõna-
mõtlik, usutaw ja ussin; kas sa kellelegi olet kurja tennü 
sõna ehk tööga; kas sa olet warastanu, hooletu olnu, 
midagi hukka saatnu, kahjo tennü. 
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Ütle mulle lühidelt, kuis mina patalkäümisel oma patu peä 
üles tunistama? 

Niida wõit sina keriko-opetaja wasta ütelda: Aw-
wulik keriko-opetaja, mina palle teid, wõtke mino patu-
tunistust kuulda nink mulle Jumala peräst andisandmist 
kuulutada. 

Mina waene patane tunista üles Jumalale nink 
teile, et mina ole rasedaste mõtte, sõna nink tööga pattu 
tennü, ja feega Jumala wihha nink nuhtlust ära teennü. 
Ent mina kahitse omme patta kõigest söämest nink palle 
näid andis Kristuse peräst, kes mino patu eest om ära 
koolnu. Mina taha edespäidi hendä parandada. Armas 
Jummal, anna mulle see tarbis omma Pühha Waimu! 

See pääle ütelgu keriko-opetaja: Jummal olgu sulle 
armulik nink kinnitagu sino usku! Aamen. 

Nink weel? 

Kas sina ka usut, et mino andisandmine ka Jumala 
andisandmine om? 

Ja, mina usu. 

Sis ütelgu tema: 

Nii kui sina usut, niida sündigu sulle. Nink mina, 
meie Issanda Jeesuse Kristuse kasu pääle, anna sulle 
andis sino patu Esä nink Poja nink Püha Waimu nimel. 
Aamen. Mine rahuga. Aamen! 



PaIwe. 
Hommongu vallve. 

Mina tennä sinno, mino armas taiwane Esä, Iee-
fuse Kristuse sino armsa Poja meie Issanda läbi, et sina 
minno minewäl ööl olet armulikult hoitnu ja kaitsnu 
kõige iho- ja henge kahjo eest. Mina palle sinno, anna 
mulle armu, et mina omma pattu wõissi südamest tunda, 
kahitseda ja maaha jätta; anna mulle andis kõik mino 
patu ja essituse, minkaga mina sinno ole wihastanu. 
Kaidsa ja hoia minno sellsinätsel päiwäl armulikult kõige 
patu, kurja ja kahjo eest, et kõik mino mõtte, sõna, tego 
ja elo sino meele peräst wõisse olla. Mina annan oma 
iho ja henge, meie ülembä walitseja ja kõik muu ülembä, 
meie wanemba, sugulase, wainlase, kõige ristirahwa ja 
kõik mis mull om, sino hoolde. Sino Püha Waim wa-
litsegu minno, sino püha engli olgu mino mann, et kuri 
wainlane üttegi meelewalda mino üle ei saa! Aamen. 



P a l w e enne söömaiga. 

Kõiki silma ootwa, Issand, sinno ja sina annat 
näile näide rooga omal ajal. Sina awat üles oma 
käe, ja taüdät kõik, mis eläp, hää meelega. Au olgu 
Jumalale, Esäle, Pojale ja Pühale Waimule. Aamen. 

Issand Jummal, taiwane Esä, õnista meid ja neid-
sinätsit sino andit, mis meie sino rohkest armust wasta 
wõtamo, Jeesuse Kristuse meie Issanda läbi! Aamen. 

Kristus ütlep: Inemine ei elä mitte ütfindä leiwast, 
enge egäst utest sõnast, mis Jumala suust wälja tulep! 
Aamen. 

Palwe perän söömaiga. 
Meie tennäme sinno, Issand Jummal, taiwane Esä, 

Jeesuse Kristuse ama Issanda läbi, kõige sino ande ja 
häätegemise eest, kes sina elät ja walitset igäwäste! 
Aamen. 

Jummal olgu kitetü ja tenätü söögi ja joogi ja 
oma kalli sõna eest; tema andku meile meie egäpäiwäst 
leiba ja õnistagu meid ka henge voolest Jeesuse Kristuse, 
meie Issanda läbi! Aamen. 

Tenäke Issandat, sest tema om hää ja tema hei-
düs vüsip igäwäste! Aamen. 
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Õdangu palwe. 
Helde wimane Esä! Sino armu läbi om täämbäne 

päiw mööda lännu. Sa olet minno elon ja terwüsen 
hoitnu ja olet minno kõige kahjo ja kurja eest kaitsnu 
ja warjanu. Sellepärast kita Issandat, mino heng, ja 
kõik, mis mino sifen om, tema pühha nimme! Jah kita 
Issandat, mino heng, ja ära uneta mitte tema hää tege-
misi ära. Helde Issand! Mina palle sinno, hoia minno 
ka edespidi, nii kui sa minno seeniajani olet hoitnu. 
Lase mull sell ööl rahuliste hengätä ja keela minost ära 
kõik kahjo ja kurja. Anna mulle andis kõik mu patu 
ja pühenda mu föänt, et ma unengi pattu ei tee. 
Hoia sell ööl ka kõiki mu omatsit ja armsit lähedal ja 
kaugel. Warja meie keisrit ja kõiki ülembit. Kaidfa 
kõik ristirahwast. Õnista minno, Issand, ja hoia minno; 
lase oma palgel paista mino pääle ja ole mulle armu-
line; tõsta oma pale mino pääle ja anna mulle rahu! 
Aamen. 

Palwe, mis lats wooden peäp pallema. 
Armas Jeesus, tee mu wagas, 
Et ma rahuliste makas; 
Ja mu henge pühenda, 
Et saa ütskõrd taiwade>! 



P i i b l i lugu. 
1. Loomine. 

1. Algusen lõi Jummal taiwa ja maa. Ent maa 
olli harimata ja paljas ja pimedus olli smviüfe pääl. 
Sis utel Jummal edimätsel päiwäl: „Saagu walgus!" 
J a walgus sai. Tõisel päiwäl utel Jummal: „Saagu 
lootus!" J a warsti olli sinine taiwa laotus pää kottal 
ja pilwe joosiwa taiwa all, just niisama kui fee weel 
täämbä päiw om. Kolmandal päiwäl utel Jummal: 
„Wesi kogogu ütte paika, et kuiwa nätäs!" J a sedamaid 
sündüwä mere ja järwe ja jõe lätte ja niisamate kuiw 
maa, mäe ja oro ja lagendiku. Ent maapind olli weel 
paljas. Selleperäst utel Jummal weel sellsamal päiwäl: 
„Maast tärgäku noor rohi üles ja wiljälise puu, kos 
näide seeme sisen om maa pääl!" J a maa aije noore 
haina wälja ja puu ja lilli ja egä taim kande omma 
wilja, mõni ubinit, tõine marjo, jälle tõise taime terri 
ehk seemne iwakeisi, just niisama, kui see weel täämbä 
päiw om. Neljandal päiwäl utel Jummal:" „Saagu 
walguse taiwa laotusen, et nemä wahet tegewa päiwä 
ja öö wahele ja andwa walgust maa pääle!" J a seda-
maid paist päiw taiwast maaha ja kui öö kätte jõuse, 
sis säras kõik taiwa laotus lugemata hulgast tähist ja 
näide keskel kumas kuu. Ent weel es ole ütte ainustki 
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elawat looma maa pääl. Selleperäst utel Jummal wii-
endal päiwal: „Wesi sigitagu suure hulga elawit hengi 
ja linnu linnaku maa päält taiwa poole!" Ja warsti 
lindfiwa linnu taiwa all ja kala, wäikese ja suure, ka 
walaskala, uijuwa ween. Ja kuwwendal päiwäl utel 
Jummal: „Maa toogu wälja eläwit hengi näide sou 
perrä, kodoeläjit, roomajit ja mõtseläjit!" Ja ütekõrraga 
olli maa täüs eläjit, suuri ja wäikest. 

2. Kui Jummal jo kõik muu looma olli loonu, 
sis utel tema: „Tekem inemise oma palge perrä, et 
nemä walitsewa kallo üle meren, linda üle taiwa all, ja 
eläjide üle ja kõige maa üle!" Ja Jummal lõi inimese 
oma palge perrä. Ent Jummal lõi inimese mullast nink 
puhk elawat hõngu tema nina sisse. Niida sai memme 
elawas henges ja Jummal and talle nime Aadam. Ja 
Jummal kaije kõige pääle, mis tema olli tennü, ja nätse 
see olli wäega hää. Niida sai taiwas ja maa ja kõik 
näide wägi walmis kuwwe päiwäga. Ent fäitsmendäl 
päiwäl hengäs Jummal kõigest omast tegemisest ja õnist 
faitsmendät päiwä ja pühend teda. 

2 . P a i u f a d a m i n e . 

1. Edimätse inemise nimi olli Aadam ja tema 
naine olli Eewa. Mõlemba pand Jummal paradiisi 
aida elämä. Sääl olli näil wäega hää olla, sest aid 
olli ütlemata illos ja kand kõiksugu wilja, ilma et ine-
mifel waiwa oles olnu. Inemise esi olliwa pähä, hää 
ja õige. See olli paradiisi õniö põlw. Selle õndsa 
põlwe sisse pidiwä inemise sis igäwäste jaämä, kui na 
Jumala käsust üle es oles astnu. Sest Jummal käsk 
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inemist: „Kõigist aia puist wõit sa küll süwwä, ent hää 
ja kurja tundmise puust, mis keset aida saisap, ei peä sa 
mitte sööma, sest mill päiwäl sina sest sööt, peät sa 
surma koolma!" 

2. Utel päiwäl olli Eewa ütsindä keset aida, hää 
ja kurja tundmise puu lähedal. Sis tulli siug ja utel 
Eewa wasta: „Kas see om niida, et Jummal om 
ütelnu: „teie ei peä ütestki aia puust sööma?" Naine 
koste: „Meie sööme kõigest aia puie wiljast, ent selle 
puu wiljast, mis keset aida om, om Jummal ütelnu: 
Teie ei peä mitte sest sööma ei ka tema külge putma, et 
teie mitte ei koole!" Ent siug utel naise wasta: „Teie 
ei peä mitte surma koolma!" Ent Jummal tiiäp, et mill 
päiwäl teie sest sööte, sis faawa teie silma üles awatus 
ja teie saate kui Jummal ja tunnete hääd nink kurja." 
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Ja Eewa nägi, et puu hää olli süwwä ja et ta silmile 
himmo tegi ja et puu armas olli, et ta targas pidi te-
gemä: Sis wõtt naine temä wiljäst ja fei ja and ka 
omale mehele ja temä fei ka. 

3. Sis faiwa näide mõlembide silma wallale ja 
nemä tuufewa, et na olliwa pattu tennü. Nemä olliwa 
Jumala käsust üle asinu, selleperäst tulli näile hirm pääle, 
nii et nemä wärisiwä. Üte korraga kuuliwa nemä Ju-
mala häält ja pagesiwa Jumala palge eest keset aida 
puhme sisse. Ent Iummal hõigas: „Aadam kos fa 
olet?" Sis koste Aadam: ma kuuli sino häält aian 
ja pelksi, selleperäst pagesi ma ärä." Iummal küsse: 
„Kas sa olet söönu sest puust, kellest ma keeli sinno söö-
mast?" Aadam koste: „Naine, kelle fa mulle abikaasas 
annit, and mulle sest puust ja mina sei." Sis utel 
Iummal naise wasta: „Misperäst fa fedä olet tennü?" 
Naine koste: „Siug pett minno ja mina fei." 

4. Sis utel Iummal siwwu wasta. „Et fa fedä 
olet tennü, sis olet sina ärä wannutu kõiki eläjide sean, 
mis wäljä pääl. Ma tahan wihawainu tõsta sino ja 
naise wahele ja sino seemne ja temä seemne wahele: 
Seesama peäp sino pää rõhkma ja saat temale kondsa 
pistma!" Ja naise wasta utel Iummal: „Ma taha 
sulle wäega paljo wallu saata ja mees peäp. sino üle 
walitsema." Ent Aadamile utel Iummal: „Ärä wan-
nuw om maa sino peräst! Ohakit ja orjawitso peäp ta 
sulle kaswatama. Oma palge heen peät sa leiba sööma, 
seeni kui fa jälle mullas saat, kost fa olet wõew; fest 
sina olet põrm ja peät jälle põrmus saama!" 

5. Sis aije Iummal Aadami ja Eewa paradiisi 
aiast wäljä ja pand aia usse ette keerubi tülitse möö-
gaga, et ütski ei peä sinna sisse saama. Sest saani ei 
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kanna maa mitte esi hendäst enamb wilja, enge inemine 
peäp teda suure waimaga harima ja palge heen hendäle 
leiba muretsama. Ent mis weel haledamb: Inemine on 
vatane ja patu peräst tulewa tema pääle kõigesugutse 
häda ja haiguse ja wiimate surm ja hukatus. 

3 . W e e u p u t u s . 
1. Aadamile ja Eemale olli Jummal lätsi kinknü. 

Kui nee latse suures saiwa, sis kink Jummal näile jälle 
lätsi. Nii sai inemisi paljo maa pääl. Ent mida suu-
rembas inemiste arw tõssi, seda suurcmbas kaswi ka ine-
miste kurjus maa pääl. Koik näide teo ja sõna ja 
mõtte olliwa kurja. Seda nägi Jummal taiwast ja utel: 
„ M a taha inemise maa päält ära kaotada; ent ma taha 
näile weel aiga anda patust käändä sada ja katsküm-
mend ajastaiga." 

2. Ent üts mees löüfe armu Jumala silma een, 
sest ta olli wäga ja õige. Selle mehe nimi olli Noa. 
Ja Jummal utel Noa wasta: „Tee hendäle laiw, suur 
ja kõrge, paljo kambridega ja kolme laega, ja tõrwa 
teda sisest ja waljult poolt pigiga. Sest mina taha 
weeuputuse maa pääle saata, et ma ära huwita taiwa 
alt kõik liha, kon elowaim sisen om. Ent sinoga taha 
ma oma lepingo kindmäste tetä ja sa peät latwa pääle 
minema, sina ja sino poja, ja sino naine ja sino põige 
naise. Ja kõigist eläjist, mis maa pääl elawa, ja kõigist 
unnest peät sa kats tükki hendä mano wõtma. Wõta ka 
kõiksugu rooga laiwa kaasa, et sinol ja näil süwwä om." 

3. Kui Noa kõik niida olli tennü, kui Jummal 
teda olli käsknü, ja kõik .jo laiwan olliwa, sis pand 
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Jummal laiwa usse tema tasem kiuni. Ja sis lahkfiwa 
füwiüse lätte ja taiwa luugi tettiwä wallale ja 40 päiwä 
ja 40 öod järgi mööda satte wihma nii kangeste, õtse 
kui oles teda ülewäst maaha kallatu. Ja wett sai 
paljo, nii paljo, et ta tõssi ja kõik luha ja põllu wee 
ala matt ja ka üle kõige korgembide maki woolas. Sis 
uppuwa kõik inemise ja eläjä ja linnu ära ja es päse 
ütte ainustki. 

4. Ent Noa ja kõik nee, kes temaga laiwan olliwa, 
jäiwä ello. Sest wesi tost laiwa üles ja laim käwe 
wee pääl, seeni kui wesi ära alasi. Kui laiw Ara-
räti mäe õtsa olli saisma jääuü, sis tegi Noa laiwa 
akna wallale ja lask kaarna wälja. Kaarna lennas 
sinna ja tänna, üte mäe otsast tõise õtsa, ja es tule 
mitte laiwa tagasi. Sis lask Noa wwikese wälja, et 

6* 



— 84 — 

Nlltü saassi, kas wesi ka jo mäe alt ära om kahanu; 
ent tuwikene es löwwä mitte kuiwa maad ja tulli tema 
mano tagast laiwa. Seitsme päiwä peräst lask Noa 
töist korda wwikese wälja; fee tulli õdangu ajal tema 
mano tagast ja õlipuu.leht olli temal suun. Sest tuuse 
Noa, et wesi olli maa päält kahanu. Ent ta oote weel 
seidse päiwä ja lask kolmat korda tuwikese wälja ja see 
es wle enämb tema mano tagasi. S is wõit Noa laiwa 
katuse ära ja nätse maa olli tahe. 

5. S is utel Jummal Noale: „Mine laiwast wälja, 
sma ja sino naine ja sino poja ja sino põige naise ja 
kõik eläjä, mis sino mann omma!" J a Noa lats lai-
wast wälja kõigega, mis laiwan olli. Noa ehit altri 
Jumalale ja ohwerd palotamise ohwrit altri pääl. S i s 
utel Jummal: „Ei peä edespidi kõigil maailma päiwil 
mitte lõpma ei külwmine, ei põimmine, ei külm ei ka 
pallaw, ei suwi ei ka talw, ei päiw ei ka öö." J a Ium-
mal õnist Noat ja utel weel: „Oma wikerkaari ole ma 
pilwi sisse pandnu, see peäp lepingo tähes olema, mis 
ma kindmäste ole fäädnü hendä ja kõige liha wahel, 
mis maa pääl om." 

4 . P ä ä w a n e m b a . 

1. Kawwa aiga perän Noat elli jälle üts wäga 
mees. Selle nimi olli Aabraham. Selle Aabrahami 
mano tulli Jummal ja utel temale: „Mine omalt maalt 
ja omme sugulaste seldsist ja oma esä majast ära sinna 
maale, mis ma sulle taha näütädä. Ma taha sinno 
suures rahwas tetä, sinno õnistada, sino nime suures 
tetä ja sino sifen peäwä kõik suguwõsa maa pääl õnis-
tetus saama." 
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2. Aabraham kuuld Jumala käsku ja lats kõige 
oma waraga Kaanani maale. Saal sündnü temale poig, 
sellele pand ta nime Iifak. Ütskõrd utel Iummal 
Aabrahami wasta: „Wõta oma poig Iifak, kes sino 
ainus poig om ja keda sina armastat, ja mine Mooria 
maale ja ohwerda tema palotufe ohwris üte mäe paal, 
mis ma sulle taha ütelda!" Küll olli fee käsk rasse 
täütä! Ent Aabraham lats warsti teele ja jõuse kol-
mandal päiwäl Mooria maale. Mäe all pand ta ohwri 
puu oma poja salga ja wõtt wle ja wäidse hendä kätte 
ja mõlemba lätsima mäe otsa. Minnen utel Iifak esäle: 
„Esä kae, siin om tuli ja puu, ent kos om woonakene 
palotamise ohwris?" Esä koste: „Küll Iummal kaep 
hendäle woonakefe palotamise ohwris, mu poig!" 

Kui mõlemba mäe otsa saiwa, ehit Aabraham sinna 
altri üles ja sääd puu altri pääle ja köüt oma poja 
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Iisaki kinni ja pand ta altri pääle puie õtsa. Sis 
küünit Aabraham käe wälja ja wõti wäidse, et ta oma 
poja ära tapas. Ent Issanda enget hoigas tema wasta: 
„Aabraham, Aabraham! Ära pane omma kätt poisi külge 
ja ära tee talle midagi wita!" Aabraham tost oma 
filmä üles ja nägi, et üts oinas olli tema fälä takan 
farmist kinni rägästikun; selle oina ohwerdas tema palo-
tus ohwris oma poja asemele. Ent sis utel Jummal 
Aabrahamile: „Et sa olet täwweste mu sõna kuulnu ja 
ei ole omma ainust poigagi mulle mitte keelnü, selleperäst 
taha ma sinno toteste õnistada ja sino sou wäega suu-
res tetä nii kui taiwa tähti ja kui liiwa mere weeren. 
Ja sino seemne sisen peäwä õnistetus saama kõik maa-
ilma rahwa!" Sis lats Aabraham jälle kodu tagasi. 

3. Iisaki poja nimmi olli Jakob ja Jakobil olli 
katstõistkümmend poiga. Esä Jakob armast ütte poiga, 
Joosep nimi, enämb kui kõiki tõisi ja tegi temale kiriwä 
särgi. Sest Joosep olli hää lats ja kuuld alati esä 
sõnna. Ent tõise wete wihksiwa Joosepit, sest et ta 
näide kurja töö esäle ära kõnel, ja es taha temaga hääd 
sõnnagi kõnelda. Päälegi nägi Joosep und ja kõnel seda 
omile weljole: „Meie ollime wihka kõütmän ja mino 
wihk tõssi pistü ja teie wiho kumardiwa teda." Sis 
ütliwä tema wete: „Kas sina tahat meie üle kuningas 
saada?" Tõine kord nägi Joosep jälle und ja jutustas: 
„Päiw ja kuu ja ütstõistkümmend tähte wlliwa ja ku-
mardiwa mino ette."' Sis tõrel esä teda: „Kas mina 
ja su emä ja su mele peame tulema ja sinno kumar-
dama?" Ent wete wihksiwa teda weel enämb kui enne. 

4. Utel päiwäl olliwa wete Siikemin karja hoit-
man. Sis utel esä Joosepile: „Mine kae, kas su weljo 
käsi häste kaup' ja kas karjaga hää lugu!" Joosep lats. 
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Ent kui wete teda kawwest näiwä, ütliwä nemä: „Kae, 
säält tulen unenägija, tulge tapame tema ära, wiskame 
hauda ja ütleme sis: Kuri elläj om tema ära söönu! 
Sis saame nätä, mis tema unenäo tähendama." Ent 
kõige wanemb weli utel: „Ärge walage werd, enge 
wisake ta laande hauda!" Scst tema taht Joosepit 
peräst salajalt hawwast wälja tõmmata ja esä mano 
tagasi saata. Kui Joosep weljo mano jõuse, wõtiwa 
nemä kiriwä särgi tema säläst ära ja wisksiwa Joosepi 
hauda, kos wett sisen es ole, ja istewa maaha leiba 
wõtma. Söögi ajal lats üts woor kaupmeehi naist 
mööda omma kaupa Egiptuse maale wiima. Sis utel 
üts weli, Juuda nimi, töiste wasta: „Mis kaso meil 
sest om, et meie oma wete ära tapame? Paremb müüme 
ja kaupmehile ära." Wete wõtiwa Juuda nõu kuulda 
ta möijewä Joosepi ära katekümne hõpetüki eest. Peräst 
tapiwa nemä noore siku ära, kastiwa Joosepi kiriwä 
särgi were sisse ja saadiwa ta sis esä kätte ja lasiwa 
temale ütelda: „Selle särgi oleme löüdnü, et tunista, 
kas see om sino poja särk! Kui Jakob särki nägi, kisk 
ta oma rõiwa katski ja pand kotirõiwa sälgä, ikk ja 
utel: „See om mu poja särk! Kuri elläj om ta ära 
söönu, Joosep om toteste ära murtu! Küll ma lää lei-
näten oma poja mano hauda!" 

5. Kaupmehe weiwä Joosepi Egiptuse maale ja 
möijewä ta sääl kuninga ülembäle teendrile ära. Selle 
teendri nimi olli Potiwar. Joosep teene Potiwari au-
saste ja usutawalt ja Jummal õnist teda, nii et kõik töö, 
mis Joosep tegi, häste korda lätsiwä. Seda nägi Poti-
war ja pand Joosepi kõige oma maja ülekaejas. J a 
sest ajast olli Jumala õnistus kõigen, mis temal olli 
kown ehk wäljän. Utel päiwäl olli Joosep ütsindä koton. 
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Sis haard Potiwari naine tema särgist kinni ja taht, 
et Joosep pidi pattu tegema. Ent Joosep utel: „Kuis 
peaosi mina fedä suurt kurja tegema ja Jumala wasta 
pattu tegema?" J a kui Joosep seda olli ütelnu, jätt 
ta oma särgi tema kätte ja pagesi ära wälja. Ent kui 
Potiwar kodo tulli, näüte tema naine talle Joosepi särki 
ja utel: „See wõõras sulane, kelle sa olet oma maja 
ülekaejas fäädnü, tulli mu mano ja taht, et ma pidi 
pattu tegema. Ent ma hõiksi suure häälega appi ja 
tema pagesi ära wälja, näe siin om ta särk, mis ta siia 
jätt, kui ma teda kui kurjategijat kinni wõtta tähi." 
Potiwar uske oma naise jutw ja wisas Joosepi ilma 
ülekullemata wangitorni. 

6. Ka wangitornin olli Jummal Joosepiga ja tegi, 
et ta armas olli wangihoone ülembä meelest, nii et see 
kõik wangi Joosepi ülekaemise ala and. Utel hommon-
gul löüse Joosep kats wangi wäega murren olewat, nee 
olliwa kuninga keldre ülekaeja ja köögi ülekaeja. Joosep 
küsse näide käest: „Misperäst teie täämbä nii murren 
olete?" Wangi kostiwa: Meie oleme unenäo unen nannü 
ja keäki ei oska meile meie unenäko ära seletada." Joo-
sep utel: „Seletuse omma Jumala kaen. Ent jutustage 
mulle oma unenäo: Edimält jutust keldre ülekaeja: 
„Ma näije unen: Wiinapuu olli mu een, sel olli kolm 
ossa, nee tärgewä, häitsiwä ja marja saiwa walmis. Sis 
olli kuninga karik mu kaen, ma pitsiti wiinamarja karika 
sisse ja anni karika kuninga kätte. S is koste Joosep: 
„Kolm ossa omma kolm päiwä, sis panep sinno kunin-
gas jälle su ameti pääle. Ent peä minno meelen, kui 
su käsi häste kaup! Kui köögi ülekaeja seda seletust 
kuuld, jutust tema ka oma unenäo: „Kolm palmitut 
konvi olliwa mu pää pääl ja kõige päälmätse sisen olli 
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kõiksugu rooga ja linnu seiwä seda korwist mu pää päält." 
Sis koste Joosep: „Kolm korwi omma kolm päiwä, sis 
poop kuningas sinno üles puu külge ja linuu soowa su 
liha sino päält ära. Kolmandal päiwäl olli kuninga 
sündümise päiw: Sis tost kuningas keldre ülekaeja oma 
enditse ameti pääle tagasi, ent köögi ülekaeja lask ta 
üles puwwa ja linnu seiwä liha tema luie päält ära. 
Ent keldre ülekaeja es peä Joosepit mitte meelen ja niida 
jäi ilmsüüta Joosep weel wangi. 

7. Kate ajastaja peräst nägi kuningas, keda Waa-
raos kutsuti, und: Kuningas fais Niiluse jõe weeren ja 
jõest wlliwa seidse lihawat lehma wälja ja peräst seidse 
lahja lehma; ent lahja lehma seiwä lihawa lehma ära 
ja es lää ommeti mitte lihawambas. Sis wirgu Waa-
rao üles. Ent kui ta jälle magama uinu, nägi ta wast-
feste und: Seidse wiljäpääd kaswiwa utest kõrrest wälja, 
jämme ja hää, ent selle perän kaswiwa sestsamast kõrrest 
seidse peenikest ja kõrwenut wiljäpääd wälja ja neeliwä 
jämme pää alla ja es lää ommetegi mitte pakfembas. 
Kui kuningas hommongul üles wirgu, kuts ta kõik 
Egiptuse maa targa mehe kokko, et na pidiwä temale 
tema unenäo ära seletama. Ent ütski es oska näid 
ära seletada. Sis utel keldre ülekaeja Vaaraole: „Kui 
mina ja köögi ülekaeja wangin ollime, sis näijeme meie 
mõlemba und, ja wänge ülekaeja setet meile meie une­
näo ära ja kõik om just niida fündünü. Sis lask 
Waarao Joosepi wangihoonest hendä ette tuwwa ja ju-
tust temale oma unenäo ära. Ja Joosep utel: „Mo-
lemba unenäo lääwä ütte. Jummal om Waaraole teedä 
andnu, mis ta tahap tetä. Seidse lihawat lehma ja 
seidse hääd wiljäpääd omma seidse ajastaiga: Sis kaswap 
wilja nii paljo, et teda keäki ei jõwwa ära süwwä. 



Seidse lahja lehma ja seidse tühja wiljäpaad omma ka 
seidse ajastaiga: Sis panep võud võllu kinni, et wilja 
sukugi ei kaswa, ja suur nälg tulep Egiptuse maa üle. 
Selleperast pandku kuningas nüüd üts mõistlik ja tark 
mees Egiptuse maa üle, et ta wiienda osa kõigest wiljast 
seitsmel rohkel wilja ajastajal kokko kokop ja magaside 
sisse paigale panep, et seitsmel nälja ajastajal wõtta 
oles ja rahwas mitte nälga ei koole." Sis pand Waa-
rao Joosepi kõige Egiptuse maa üle, nii et ütsinda ku-
ningas esi temast weel ülemb olli. Ja kuningas pand 
oma sõrmuse Joosepi sõrme ja kalli rõiwa tema sälgä, 
kuldketti tema kaalu, lask temal kuninga tõllan sõita ja 
käsk tema een hõigata: „Egäüts heitku põlwile maaha!" 

8. Kui nälja ajastaja katte tulliwa, lõppi rahwa 
wilja tagawara warsti õtsa. Ja rahwas lats Waarao 
mano ja pallet wilja. Ent Waarao utel: „Minge Joo-
fepi mano, mis tema teile ütlep, seda teke!" Sis lats 
kõik rahwas Joosepi mano ja tema tegi magaside usse 
wallale ja mõije wilja Egiptuse rahwale ja kõigele maa-
ilmale, sest nälg olli wõimust saanu kõigil mail sääl 
ümbrekaodo. Utel päiwäl tulliwa kümme wõõramaa 
meest Joosepi mano, kumardiwa maani tema ette ja pal-
siwa wilja osta. Nee olliwa Joosepi wete. Nemä es 
tunne Joosepit mitte, ent Joosep wuse nemä warsti ära. 
Siski es anna ta sest märki, enge taht näid läbi käija, 
kas na weel ni armuta ja kurja omma, kui enne. Selle-
peräst kõnel ta keelemehe läbi kaleste näidega ja utel: 
„Teie olete salaja maakulleja, teie olete wlnu tullema, 
kost poolt om kõige hõlpsamb Egiptuse maa sisse tükki." 
Nemä kosttwa: „Ei mitte, mu efänd! Meie oleme Kaa-
nani maalt. Meid olli katstõistkümmend weljä, nooremb 
om praegu efä mann, ütte ei ole enämb alale, ja meie 



kümme oleme siin." Joosep pand na kolmes päiwäs 
wahi alla ja sis utel ta näile: „Kui teie õige mehe olete, 
sis jäägu üts teie seast wangitorni, ent töise wiigu wilja 
kodo ja toogu oma nooremba wele mino mano, sis ma 
näe, kas teie kõne tõte om." Sis ütliwä wele hendä 
keskel: „Seda kõik fünnip meile selleperäst, et meie oma 
wele ärä möijeme; Iummal tasop meile meie patu kätte!" 
Ja Siimeon köüdeti kinni ja wiidi wangitorni. 

9. Esä Jakob heiti ärä, kui kõigest ütessä poiga 
wiljä mooriga tema ussaia pääle jõufewa. Ja kui nemä 
olliwa kõik ärä kõnelnu, mis Joosep olli ütelnu, siis kai-
bas Jakob: „Teie teete minno satsist wallale! Joosepit 
ei ole enämb, Siimeoni ci ole enämb ja Penjamini ta-
hate teie ka ärä wõtta. Mu nooremb poig Penjamin 
ei peä mitte teiega Egiptuse maale minema!" Ent kui 
põimu aig kätte jõuse, es ole põlda päält midagi põima, 
sest põud olli kõik ärä palotanu. Egiptusest ostetu wili 
lõppi ka otsa. Sis utel Jakob: „Minge jälle ja ostke 
meile leiba!" Ent Juuda koste: „Muidu meie ei saa 
ütte terrägi kui Penjamin mitte meiega üten ei ole. 
Mina taha tema eest käemees olla, et ta Egiptusest jälle 
tagasi tulev!" Sis lask Jakob ka omal noorembal po-
jal teele minna. Joosepi ette jõuden kumardiwa nemä 
maani ja anniwa talle meelehääd. Ent Joosep teret 
näid lahkeste ja küsfe: „Kas teie wana esä käsi häste 
käüp?" Nemä kostiwa: „Su sulase, meie esä, käsi käüp 
häste!" Sis küsfe Joosep Penjamini näten: „Kas see 
om teie nooremb weli?" Ja Penjamini hendä wasta 
utel tema: „Iummal olgu sulle armuline mu poig!" 
Ent sis lats Joosepi süda nii haledas, et ta kambrede 
rühke ja ikk. Sis tõi Joosep Siimeoni näide mano ja 
pand nemä wanause perrä lauda istma; ja nemä pan-



niwa seda wäega immes, kost ta teese, kui wana nemä 
olliwa. Pääle lõuna käsk Joosep omma majapidajat: 
„Tääda neide meeste koti wiljaga ja pane nooremba 
kotti mu hõvekarikas!" Kui na tõisel hommongul olliwa 
limast wälja lännu, aije majapidaja naile järgi ja utel 
näUe: Misperäst tasote teie hääd kurjaga ja olete mu 
esändä hõpekarika ära warastana?" Nemä kostiwa: 
„Kelle mant karikas loudas, see peäp koolma ja meie 
kõik tahame sis sino esändä sulasis jääda. Majapidaja 
õtse kõiki koti läbi ja karikas löüti Penjamini kotist. S is 
kisiwa nemä oma rõiwa lahki ja lätsiwä liwa tagasi. 
J a Joosep utel: „Mis tego see om, mis teie olete tennü?" 
Juuda koste: „Jummal om su sulasit karistanu, kae, 
meie jääme kõik su sulasis!" Joosep koste: „Teie tõise 
minge rahuga, muud kui see mees, kelle kotist karikas 
löüti, jääp mulle sulases." S is utel Juuda: „Mu esänd! 
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Meie esä armastap selle poja henge wäega. Kui meie 
kodo jõwwame ja see noormees ei ole mitte meie sean, 
sis saadame oma esä halli hiusse murrega hauda. Mina 
taha tema asemel sino sulases jääda! Sis es wõi Joo-
sep hendä enämb tagasi hoita. J a näkas suure häälega 
ikma ja utel: „Mina ole Joosep, teie weli, keda teie 
olete ära müünü! Kas mu esä weel eläp?" Wele 
heitiwä nii ära, et na sõnnagi suust es saa. Ent Joosep 
utel: „Minge ja ütelge mu esäle: Niida ütlep su poig 
Joosep: Jummal om minno esändäs pandnu Egiptuse 
maa üle. Tule mu mano ja elä Kooseni maal kõige 
oma perrega, sääl taha ma sinno toita!" J a ta wõti 
Penjamini ümbre kaala ja and kõigile omile weljole 
suud. Peräst saate ta nemäjuurde kingitustega esä mano. 
Tema wiimne sõna olli: „Ärge riielge mitte tee pääl!" 

10. Kui Joosepi wete Kaanani maale tagasi jõu-
sewa, ütliwä nemä oma esä wasta: „Joosep eläp ja om 
walitseja üle kõige Egiptuse maa. J a sina peät tema 
mano minema Egiptuse maale ja sääl tema mann elämä." 
Jakob heiti niida ära, et tema seda fõnomet usku es 
jäksa. Ent kui ta nägi wankrit, mis Joosep tema perrä 
olli lähätänü, sis uske ta põige kõnet ja utel: „Sest om 
küll, et mu poig Joosep weel eläp, ma taha minna ja teda 
nätä, enne kui ma koole." Kui Jakob Egipwse maale 
jõuse, sis lats Joosep temale wasta ja kui ta teda nägi, 
wõti ta tema ümbre kaala ja ikk kawwa tema kaalan. 
J a Jakob utel: „Nüüd taha ma koolda, et mu silma 
weel omma sinno nätä saanu!" Joosep toit omma essä 
ja omme weljo ja kõik oma esä peret, seni kui nälä aig 
mööda lats, ja sis jäiwä nemä kõik Kooseni maale 
elämä ja näid nimitedi Iisraeli rahwas. 
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F. Mooses. 
1. Mitu sada ajastaiga perän Joosepit walits 

Egiptuse maa üle üts wali kuningas. See utel: „Kae 
Iisraeli rahwast on encimb kui meid, püüdkem näid 
kawalusega wähändädä!" Sis panniwa nemä sundja 
Iisraeli üle, näid rasse tööga waiwama sawikiwwe teten 
ja põllul. Ent mida enämb näid waiwati, seda enämb 
näid sai. Sis and Waarao omale rahwale kasu: „Koik 
poiglatse, mis Iisraeli rahwale fünnüwä, peate teie jõkke 
wiskama ja kõik tütarlatse ello jätma!" Sell ajal sündü 
utele Iisraeli mehele, Amram nimi, ja tema naisele 
Iohebetile poig, ja see olli wäega illos lats. Wanem-
bide süda es kanna omma latfekest wette wisata, selle-
peräst hõise emä teda kolm kuud warjol. Ent kui tema 
enämb es wõi omma last eest ära käkki, sis wõti emä üte 
pilliroost kirstukese ja tõrtvas teda mäewaiguga ja pigiga, 
nii et ta tsilkagi wett läbi es lase. Sis pand tema latse 
kirstukeste ja selle Niiluse, jõkke pilliroo sisse. Ja kae! 
Waarao tütar tulli jõe weerde tsuklema. Ta nägi kirs-
tukest ja lask ta hendä manna tuwwa. Kuninga tütar 
wõtt kirstukese wallale ja kae, illos latsekene olli sisen 
ja küünüt oma käe kaejale wasta ja näkas haledaste 
ikma. Sis utel Waarao tütar: „See om üts Iisraeli 
rahwa lats! Ja kuninga tütar heit latsekese pääle 
armu ja wõtt ta hendäle pojas ja pand temale nimes 
Mooses, sest ta utel: „Ma ole ta weest wälja tõmmanu!" 
Ja Moosest opetedi kõigen Egiptuse maa tarkusen ja ta 
olli wäkew sõnon ja tean. 

2. 5tui Mooses olli suures saanu, sis mõtel tema: 
„Ma taha wälja minna ja oma rahwa Egiptuse orja-
põlwest ära pästä!" Rahwa mano minnen nägi ta, et 
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üts Egiptuse mees Iisraeli meest pess. Mooses lei 
Egiptuse mehe maaha ja matt ta liiwa sisse. Töisel 
paiwäl nagi ta, et kats Iisraeli meest tapliwa. Mooses 
aste mano ja utel sellele, kes omale lahembäle liiga tegi: 
„Misperäst sa pessät omma lähembät?" Mees koste: 
„Kes om sinno kohtumõistjas meie üle paudnu? Kas sa 
tahat minno ka ärä tappa, nii kui sa eita Egiptuse mehe 
ära tapit?" Sis heiti ZNooses ärä, fest ta nägi, et fee 
asi olli awalikus faanu. Warst: anti fedä ka Waarao-
nile teedä ja tema püüse Moosest kinni wõtta ja ärä 
tappa. Ent Moofes pagefi ärä ja pässi Midjani maale. 
Sääl sai ta preestri karjuses. Utel päiwäl olli Mooses 
karjaga Hoorebi mäe ligidal. Korraga nägi ta: Orja-
witfa wõso palli, ent ommeti es pala ta mitte ärä. 
Mooses lats lahembäle kaema, mis imelugu see om. Ent 



Jummal hoigas tema wasta orjawitfa wõfost: „Mooses, 
Mooses! Ära tule mitte lähembäle, wõta kanga jalast 
ära, sest see paik, kos pääl sa saisat, om püha maa. 
Mina ole Iehoowa, Aabrahami, Iisaki ja Jakobi Ium-
mal." Mooses katt oma silma kinni, sest ta peljäs 
Jumala pääle kaeda. Jummal utel weel: „Küll ma 
ole oma rahwa wiletsust nannü ja ole maaha tulnu, 
näid ära pästmä, ja näid Kannaani maale wiima, mis 
piima ja mett joosep. Tule nüüd, ma taha sinno Waarao 
mano lähätädä, et sa Iisraeli Egipwfeft wälja wiit! 

3. Mooses lats oma wete Aaroniga Waarao mano 
ja utel: „Niida ütlep Iehoowa, Iisraeli Jummal: Lase 
mu rahwal minna, et na mulle pühha pidäwä laanen!" 
Ent Waarao koste: „Kes om Iehoowa, et mina tema 
sõnna peä kuulma? Mina ei lase Iisraeli rahwast mitte 
minema!" Ent Jummal saate üts tõise perän kümme 
nuhtlust Egiptuse maa pääle, kunni Waarao kasu and: 
„Minge mu rahwa seast ära kõige perre ja rahwaga!" 
Ent waimalt olli Iisraeli rahwas ära lännu, kui Waa-
rao näid suure wäega takan aije ja na katte sai, kui 
na Werewä mere weeren laagrin olliwa. Kolme kule 
pääl olli wihatse Waarao wägi, ent neljanda kule pääl 
meri: Kohegi es wõi Iisrael ära pästä. Ent Jummal 
utel Moosese wasta: „Küünütä oma käsi mere poole ja 
löö kepiga! Ja sedamaid lahku meri kätes, wesi katel 
pool kui müür, ent keskel kuiw tee. Seda teed mööda 
lats Iisraeli rahwas kuiwa pääl kesk merest läbi. Sis 
aijewa Egiptuse sõawäe näid takan, kunni na keset merd 
jõusewa. Ent sis küünit Mooses Jumala kasu pääle 
töist korda oma käe wälja mere poole ja lei kepiga. Ja 
warsti pahwat wesi katelt poolt üle Egiptuse wäe pää 
kokko, nii et kõik ära uppuwa. Iisraeli rahwas nägi 
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näide kooluid kehhi mere weeren ja peljäs Iehoowat. 
Ent Mooses ja Aaron ja Iisraeli latse lauliwa Iuma-
lale kiituse laulu. 

4. Kolmandal kuul kui Iisraeli rahwas Egiptuse 
maalt olli wälja tulnu, sis jõuse ta Siinai mäe mano. 
Rahwas jäi mäe ala, ent Mooses lats üles mäe õtsa. 

Ja mägi suitsas ja wärisi wäega, paks pilw olli mäe 
kottal ja kange pasuna hääl olli kuulda. Sis tulli 
Jummal täimast maaha ja kirjot omma kümme käsku kate 
kiwilawwa pääle ja and nee lawwa Moosese kätte. Ka 
paljo muid käskä and Jummal Iisraeli rahwale ja 
Mooses kirjot kõik nee sõna üles, mis Jummal olli 
kõnelnu. 

5. Sest saani kui Iisraeli rahwas Werewäst me-
rest olli läbi lännu, and Jummal näile taiwast manna 

7 
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süwwä, fee olli egä hommongu fui kaste maan ja I i s -
raeli latse korsiwa teda egä hommongu päiwä jaos. 
Ent kuwwendäl pattoal pidiwä na teda kate väiwä jaos 
korjama, sest pühäpäiwäl es sata mitte manna täimast. 
Nii sööt Jummal Iisraeli laanen. J a kui näil juwwä 
es ole, sis lei Mooses kepiga paest wett wälja. Sellegi 
peräst nurisi Iisraeli rahwas sagedaste Jumala wasta 
ja Jummal pidi näid mitu korda rasedaste karistama. 
Kui na ütskõrd jälle nurisiwa, utel Jummal: Ütski neist, 
kes Egiptuse maalt wälja tulnu, ei peä Kannaani maad 
nätä saama, kui ennegi Joosua ja Kaalep, kes mitte ei 
ole nurisnu, ja latse all wiekümne ajastaja!" Selleperäst 
pidi Iisrael nelikümmend ajastaiga laanen elämä, feeni 
kui kõik nee, kes mehe eän Egiptuse maalt olliwa wälja 
tulnu, ära kooliwa. Ka Mooses kooli Neebo mäe pääl 
ära. Ent Joosua wei Iisraeli rahwa Kannaani maale 
ja Jummal and selle maa näile peris osas kätte, mis 
ta Aabrahamile olli toowotanu. J a fee olli hää maa, 
mis piima ja mett joosk. 

6. Taawid. 
1. Mitu sada ajastaiga olli jo Iisraeli rahwas 

Kannaani maal elänü, sis walits Iisraeli üle üts ku-
ningas, selle nimi olli Saul. J a sõda tõssi Iisraeli ja 
Wilisti rahwa wahel. Sõa mehe saisiwa wastatsiku, 
tõine tõise mäe harja pääl ja org olli näide wahel. Sis 
tulli Wilisti leerist mees wälja, Koljat nimi. See olli 
kuus küünard ja üts wass pikk, waskküpär olli tall pään, 
soomuste wiisi tettü raudrõiwas sälän ja ta piigiwars 
olli kui kanga wõllas. See Koljat hoigas Iisraeli wäe-
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hulke wasta: „Walitsege hendä seast üts mees wälja, 
kes mino wasta wõitlep! Kui tema mino maaha töb>, 
sis tahame meie teie fulasis jääda, ent kui mina tema 
üle wõimust saa, sis peate teie meid orjama." Ent I i s -
raeli meeste sean es ole ütte ainustki, kes oles julgunu 
Koljati wasta wõidelda. S is toowot kuningas: „Kes 
Koljati maaha lööp, selle tee ma wäega rikkas ja jäta 
tema esamaja mässust wallale ja anna temale oma tütre 
naises!" Siski es lää keäki wälja, sest kõik pelksiwä suurt 
Koljatit. S is tulli Taawid kuninga mano ja utel: 
„Mina taha minna ja selle Wilisti mehega sõdida!" 
Saul koste: „Sina ei wõi mitte minna, sest sina olet 
weel wäega noor pois, ent tema om latsest saani sõa-
mees." Ent Taawid utel: „Ma olli karjan oma esä 
lammaste mann ja lõwi tulli üte karoga karja fekkä ja 
wet üte lamba ära, ent mina lätsi näile perrä, pästi 
lamba ära ja lei lõwi ja karo maaha. Iehoowa, kes 
minno lõwi ja karo käest päst, küll tema pästäp minno 
ka Wllisti mehe käest." S is utel Sau l : „Mine ja Je-
hoowa olgu sinoga!" J a Saul pand oma raudrõiwa 
Taawida sälgä ja mõõga temale wööle. Ent kui Taa-
wid tahte näidega käwwä, sis utel ta: „Ei ma wõi 
näidega käwwä, sest ma ei ole näidega harinu." Taa-
wid pand raudrõiwa säläst maaha, wõtt oma kepi kätte 
ja walits hendäle wiis siledat kiwwi jõest ja pand nee 
omma karja pauna ja ling olli temal kaen. Nii lats 
Taawid Wilisti mehe wasta. Kui Koljat nägi Taawi-
dat tulewat, irwit tema ja utel: „Kas ma peni ole, et 
sa kepiga mino mano tulet?" Ent Taawid koste: „Sina 
tulet mino mano mõõga, piigi ja oaga, ent mina tule 
sino mano wägewa Iehoowa nimel, keda sina olet teo-
tanu. Täämbätsel päiwäl tahap Iehoowa sinno mu 
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Ше anda. et Wit maailm teebä saap, et Iisraelil om 
Jummal." Kui Koljat jo lähiteste jõuse, pist Taawid 
rutw käe pauna, wõti säält kiwi wälja ja wisas lin-
guga Vilisti mehe pää õtsa, nii et ta silmile maaha 
satte. J a Taawid joosk mano ja tõmmas Koljati 
mõõga tupest wälja ja rägi sellega ta pää otsast ära. 
Kui Wilisti rahwas nägi, et näide wäkew mees olli ära, 
koolnu, sis pagesiwa nemä ära. Ent Iisraeli mehe 
aijewa näid takan ja riisewa näide leeri. Kui Taawid 
soast tagasi tulli, lauliwa Iisraeli naise ridatsiku: „Saul 
om löönü oma tuhat, ent Taawid kümmetuhat!" See 
olli Sauli meelest paha ja ta utel: „Kas sis tema wii-
mate peäp kuningas saama!" Siski and ta oma tütre 
Miikali Taawidale naises. 

2. ^ Kui Saul olli ära koolnu, fai Taawid kunin-
gas tema asemele. Taawid olli wäga ja peljäs Jumalat 



\a Iummal olli temaga, nii et ta kõik Iisraeli rahwa 
wainlafe ära wõite. Utel päiwäl tulli prohwet Naatan 
kuninga mano. Kuningas utel temale: „Kae mina elä 
feedripua majan, ent Jumala laadik saisap telgi all!" 
Naatan koste: „Niida ütlep Iehoowa: Sina ei peä 
mulle mitte kota ehitama, enge sino poig; ja ma taha 
tema kuningriigi aujärge kinnitada igäwätfes ajas." 

3. Taawidal olli poig, Absalom nimi. See olli 
kõige ilosamb mees Iisraelin, jalatallast päälaeni es ole 
temal wika. Ent tema süda olli salalik ja tike. Kawa-
laste warastas ta Iisraeli meeste südame ära. Warra 
hommongu sais ta lima wäräjä een tee weeren ja utel 
egä mehe wasta, kes mõne tülüasja peräst kuninga ju-
tule lats: „Sino asi om hää ja õige, enge kes panep 
minno kohtomõistjas siia maale, et mina egäle mehele 
õigust mõistasfi?" J a kui keäki teda kumard, sis satte 
ta temale kaala ja and talle suud. Utel väiwäl lats 
Absalom Eebroni ohwerdama. Saal lask ta pasunat 
puhku ja hõigata: „Absalom om kuningas saanu!" J a 
paljo rahwast kogos tema mano. Kui Taawid seda 
kuulda sai, pagesi ta omme sulastega Abfalomi eest ärä. 
Ent peräst kogos ta sõawäke ja sõda näkas Taawida ja 
Absalomi meeste wahel palama. Taawida mehe saiwa 
wõitu, ent Absalomi mehe pagesiwa ärä. Absalom esi 
pagesi hoboeesli sälän, ent kui ta üte suure tamme ala 
sai, kellel keerolise ossa olliwa, jäi ta hiussit pite tamme 
külge rippuma, ent hoboeesli lats omma teed. Kui Taa-
mida wäepäalik ta säält löüfe, lei ta Absalomi koolus 
ja wisas ta hauda ja egä möödamineja wisas üte kiwi 
sinna hauda, künni sellest wäega suur hunik sai. 

4. Taawidal olli ka üts hää poig, selle nimi olli 
Saalomon. See sai kuningas, hri Taawid ärä olli 



koolnu. Saalomoni mano tulli Iummal unen ja utel 
temale: „Palle, mis ma sulle peä andma!" Saalomon 
pallel: „Anna omale sulasele süda, mis Jumala sõnna 
kuulep!" Sis utel Iummal: „Et sa seda ollet pallelnu 
ja ei mitte pikka ikä ei ka rikkust ei ka oma wainlaste 
henge, sis taha ma sulle targa ja mõistliku südame anda 
ja päälegi rikkust ja awwu ja vikä eloeä." Ja Saalo-
mõni tarkus olli nii suur, et mõne ilma otsast tulliwa 
tema tarkust kuulma. Saalomon ehit ka Iehoowale 
ilosa templi Ieruusalemi liina. Ja kõik tema walitsuse 
aig olli rahu ja õnistuse aig. Ent wecl pidi maailm 
tuhat aastat ootma, enne kui õige Taawida poig tulli, 
kelle kuningriik igawäste püsip. See olli Jeesus, maa-
ilma Önistegijä. 

7 . K u n i n g r i i g i l ahkum ine . 

1. Kui kuningas Saalomon ära olli koolnu, sis 
sai tema poig Reabeam kuningas. Noore kuninga mano 
tulli kõik rahwas kokko ja utel: Sino esä ajal olli 
meil wäega paljo orjust, sis wõta meie palwe kuulda ja 
wähendä meie mässu ja tööd!" Reabeam pidi edimält 
nöwwo wanemba rahwaga, ja wanemba ütliwä talle: 
„Kuule rahwa palwe, sis saama nemä sulle sõnawõtliku 
olema kõige su eloaja." Ent see nõu es ole Reabeami 
meele peräst, seeperast küsse ta noorembide käest nõwwo 
ja nee ütliwä: „Sina ütle niida rähmale: Mino esä om 
teid nahkpiitskoga karistanu, ent mina taha teid raud-
piitskoga karistada!" Reabeam utel ka niida rahwale, 
ent selle pääle lahku kümme suguharro temast ärä, ja 
temale jäi ennegi kats suguharro: Juuda ja Penjamini 
suguharro. Sest ajast sai Iisraeli rähmast kats kuning-
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riiki: Juuda kuningriik ja Iisraeli kuningriik. Juuda 
kuningriigi üle walits Reabeam ja selle riigi perält olli 
ka Ieruusalemi liin. Iisraeli riigi perält olli kümme 
suguharro, ja näide kuningas olli Ieroobeam. See fääd 
kats kuldwastkat jumalis omale rahwale. 

8. Eelias. 
1. Sell ajal kui jumalawallatu kuninga walitsiwa 

ja rahwaga Jumalat ära unetiwa, and Jummal mõnele 
waale ja usklikule mehele omma waimu ja wäke, nii et 
nemä kuningit ja rahwast patu peräst karistiwa ja ma-
nitsiwa, imeteka teiwä ja tulewat õndsust ette kuulutiwa. 
Neid nimitedi prohwetis. Eelias olli kõige suuremb ja 
wagewämb prohwet. 

2. Wiiskümmend ajastaiga perän Ieroobeami wa-
lits Iisraeli riigin kuningas Ahab. Ahab olli jumala-
pelgamata ja wõti Isebeli, pagana kuninga tütre hen-
däle naises ja orjas temaga Paali, kes pagana wäär-
jummal olli. Sis lähät Jummal Eelia Ahabi mano, 
temale ütlema, et kolm ajastaiga maa pääle wihma ei 
ka kastet ei peä tulema. Nii sündi ka ja Iisraelile tulli 
kange nälg. Selle nälä ajal utel Jummal Eeliale: 
„Mine hommongu poole Kriti jõe weerde, sääl taha ma 
sinno toita!" Ja Eelias elli Kriti jõe weeren; jõi jõest 
wett ja kaarna tõiwa talle hommongu ja õdangu ajal 
leiba ja lihha. Ent kui ajastaja peräst jogi ära kuiwi, 
sis käsk Issand Eelial Saareptase Siidonimaale minna. 
Eelias tulli Saarepta ligi, sääl sai tema üte läsä nai-
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sega kokko ja vallel hendäle juwwa ja palatest leiba 
süwwä. Näme utel: „Mull ei ole midagi muud, kui 
peo täüs jahhu wakan ja weidikese olli anoman ja sest 
taha ma hendäle ja omale pojale wiimast sööki walmis-
moa." Eelias utel talle: „Ära pelga midagi. Jahu ei 
pea wakast, ei ka öli anomast ära lõpma, seeni kui I s -
sand jälle wihma annap. J a naine lats ja malmist 
sööki. J a nemä seiwä ja jõiwa kõik fee nälä aja ja 
jahu es lõpe wakast, ei ka öli anomast. Sell ajal jäi 
selle naise poig haiges ja kooli ära; ja tema ema ikke 
teda wäega haledaste. Kui Eelias fedä nägi, sis wei 
tema poisikese oma woode pääle ja pallel südamest; 
„Issand, mino Jummal, lase selle latse hengel jälle 
tema sisse tagasi tulla!" Issand wõit Eelia valwust 
kuulda ja pois tulli jälle ello, ja Eelias and teda tema 
emale tagasi. 

3. Kolmandal nälä ajastajal utel Issand Eeliale: 
„Mine näütä hendä Ahabile, sis taha mina jälle wihma 
anda maa pääle!" Eelias lats. Ent kui Ahab teda 
nägi, sis utel ta talle pahatfelt: „Sina see oletki, kes 
Iisraelile tüllü ja kahjo teep?" Ent Eelias koste: 
„Mina ei tee seda küll mitte, enge sina nink sino esä 
sugu, et teie Issanda kasu maaha jätate ja Paali orjate. 
Ent lase nüüd kõigel rahwal ja Paali preestril Karmeli 
mäe mano kokko tulla, et awalikus saap, kes õige Ium-
mal om." Kui kõik rahwas koon olli, sis aste Eelias 
näide sekka ja utel: „Kui kawwa lonkate teie katen 
motten? Kui Iehoowa om Jummal, sis kauge tema 
perrä! Kui Paal om Jummal, sis kauge Paali perrä!" 
Ent rahwas es lausu sõnnagi. S is utel Eelias: „Mina 
ole ütsindä Iehoowa prohwetis üle jäänu, ent Paali 
preestrit om nelisada ja wiiskümmend meest. Wõtku 
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nemä üts härjäkene ja mina wõta tõise. Nemä ohwer-
dagu Paalile, mina ohwerda Iehoowale; ent kumbgi ei 
tohi wld ohwri külge vanda. Kumb Jummal sis tulega 
meie appi hõikamise pääle kostap, see om õige Ium-
mal." Rahwas kitt kõik seda nõwwo hääs. Paali 
preestri naksiwa nüüd omma jumalat pallema ja hõikma 
ja hõigiwa hommongust lõunani: „Paal, kuule meid!" 
Ent sääl es ole üttegi häält ei kostust. 

Nüüd wõit Eelias oma ohwri härja, pand altri 
pääle, wali wett pääle ja hoigas: „Iehoowa, Aabra-
hami, Iisaki ja Jakobi Jummal, anna täämbä tunda, 
et sina õige Jummal olet ja et mina sino sulane ole! 
Kuule minno Issand, mino Jummal! Sedamaid satte 
tuli tutwast ja sei Eelia ohwri ära. Ent rahwas satte 
oma palge pääle maaha ja hoigas: „Iehoowa om 
Jummal!" Paali preestri saiwa Eelia kasu pääle kinni 
woetus ja Kiisoni jõe weeren ära tapetus, sest et nemä 
wäärjumala teendri olliwa. J a sedamaid lei taiwas 
mustas pilwist nink wihma näkas sadama. 

4. Kui Isebel, kuninga Ahabi naine, Paali preesi-
ride surma teedä saije, sis ähwärd tema kangeste Eeliat 
ka warsti ära tappa. Nüüd es julgu Eelias enämb I i s -
raelin olla, enge pagesi ära laande ja olli wäega mure-
lik. Ta lats kunni Oorebi mäe mano ja jäi ööses ütte 

. koopa. J a Iehoowa kõnel sääl tema wasta nink utel: 
„Mina ole hendäle üle jätnu seidsetuhat meest Iisraelin, 
kes weel Paali ei ole kumardanu, selleperäst mine wõia 
Iehu kuningas ja Eliisa henä asemele prohwetis I i s -
raelin!" J a Eelias tulli jälle laanest tagasi, nink tegi 
niida kui Jummal temale olli käsknü. 

(5. Ahabi maja kõrwal olli utel mehel Naabot 
nimi, wiinamägi. Seda wiinamäke himost Ahab wäega 
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hendäle ja pakk Naabotile rahha. Ent Naabot es müü 
wiinamäke mitte ära, sest see olli talle wanembist perän-
düses jätetü. See olli Ahabile wasta meelt ja ta..sai 
wäga karwas. Sis utel tema naine Isebel: „Ära 
ole kurb! Mna taha Naaboti wiinamäe sino kätte saata." 
Nüüd kirjot Isebel kuninga nimel Iisraeli ülembile 
kirja ja käsk näil kats meest otsi, kes tunistawa: et 
Naabot kuningat ja Jumalat teotanu om, ja sis Naa-
botit kiwwega koolus lüwwä. Iisraeli ülembä teiwä 
ka neide kirjo perrä; leiwa Naaboti kiwwega koolus ja 
Ahab wõis nüüd wiinamäe hendäle wõtta. Ent kui ta 
teda hendäle wõtma lats, sis tulli Eelias wasta ja utel: 
„Nii kui peni Naaboti werd omma laknu, ni faawa ka 
peni sino werd lakma. Ja Isebeli keha saawa peni 
liwa müüri takan ära sööma." Kui Ahab seda wuld, 
sis kisk tema oma roima katski, pand kotirõiwa sälgä, 
paaste ja pallet wäega. Ja Iehoowa utel Eeliale: 
„Seeperäst et Ahab hendä om alandanu, sis ei saa õn-
netus mitte tema päiwil, enge tema poja päiwil tema 
sou pääle tulema." Kolme ajastaja peräst sai Ahab 
sõan nooliga surmaws ja kui tema tõlda mõsti, sis la-
kiwa peni tema werd Issanda sõna perrä. 

Kui nüüd Iooram, Ahabi poig, kuningas olli Iis-
raelin, sis tõssi Iehu, keda Eelias olli wõidnu, tema 
wasta üles ja tapp tema ära ja sai esi kuningas. Liina 
sisse tullen nägi Ieehu Isebeli korgen maja akna een 
saiswat. Isebel tõugati säält Iehu kasu pääle marija; 
kooli ära ja tema sai ära solutus. Ent kui Iehu perän 
söömist Iesabeli maha käsk matta, sis es löüdä temast 
muud kui pääluu, käe ja jala, muido olli kõik prohweti 
sõna perrä penelt puhtas ära söödu.) 

6. Aig jõuse kätte, et Issand Eeliat taht taiwade 
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wõtta, sellepärast lats tema Elusaga Jaudani weerde. 
Siin lei Eekas oma mantliga wett wasta ja nemä lät-
siwä kuiwalt läbi: Sis utel EeliaS Eliisale: „Palle, 
mis ma sulle peä tegema, enne kui minno sino mant 
ära möetas." Eliifa utel: „Mina palle, et sino waim 
katte wõrra mino pääle tules." Eelias koste: „Sina 
olet küll suurt asja pallelnu. Ent kui sa näet kui minno 
sino mant ära möetas, sis saap see sündima." Kui na 
edesi lätsiwä, sis tulliwä tülitse hobese ja wankri ja 
weiwä Eelia langen tuulen üles taiwade. Kui Eliifa 
fedä nägi, sis hoigas tema: „Mu efä, mu esä! Iisraeli 
fõawankri nink tema rüütli!" Sis wõti tema Eelia 
säläst maaha sadanu mantli ja tulli Iordani weerde ta-
gasi. Siin lei tema Eelia mantliga wett wasta ja sai 
kuiwalt läbi. Ja kui prohwetide latse teda näijewä, sis 
ütliwä nemä: „Eelia waim hingäp Eliifa pääl ja an-
niwa talle prohweti awwo. Ent Peeteli liina mann 
sõimstwa teda wallatu poiskese ja ütliwä: „Paljaspää, 
paljaspää, tule üles!" Ja Eliifa käänd hendä ümbre 
nink utel: „Häda teile!" Sis wlliwa mõisast kats karro 
ja kisiwa nelikümmend kats last katski, nii et nemä ära 
kooliwa. 

9. Jeesuse sündimine. 
1. Ja sündi, et käsk keisrist Augustusest wälja 

lats, et kõik maailm pidi üles kirjotetama. Ja kõik 
lätsiwä hendä üles kirjotada laskma, egäüts omma liina. 
Sis lats ka Joosep Kalilea maalt Naatsareti limast 
Juuda maale Taawida liina, mis kutsutas Petlemis, 
felleperäst, et ta olli Taawida soust ja peris maalt, et 
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ta hendä pidi üles kirjotama Maria oma kihlatu naisega. 
Kui uema sääl olliwa, sündü Jeesus. Maria mähk ta 
mähkmide sisse ja pand ta maaha seime sisse, sest näil 
es ole muud asend majan. 

2. Säälsaman põllul olliwa karjuse ööse omma 
karja hoitman. J a nätse, Issanda engel sais näide mann 
ja Issanda awwustus paiste näide ümbrel ja nema pelk-
siwä üli wäega. Ent engel utel näile: „Ärge peljäke! 
Sest nätse, ma kuuluta teile suurt rõõmu, mis kõigele 
rahwale peäp saama, sest teile om täämba Õnistegijä 
fündünu, kes om Kristus Issand Taawida liinan. J a 
see olgu teile tähes: Teie saate löüdmä latse mähkmide 
mähitü nink seime sisse panw olewad. J a äkitselt olli 
engliga taiwalik sõawäe hulk, nee kitiwä Jumalat ja 
üüiwä: „Au olgu Jumalale korgen ja rahu maa pääl, 
inemisist hää meel!" 
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3. Kui engli näide mant olliwa ära lännu tai-
wade, ütliwä karjuse üts tõise wasta: „Et läki nüüd 
Petlemmi ja kaegem seda asja, mis om firnoirnü, mis 
Issand meile om teedä andnu!" J a nemä lätsima ru-
tuga ja tõusewa Maria ja Joosepi ja latsekese seimen 
magawat. Ent kui nemä olliwa seda nännü, laotiwa 
nemä seda lajale, mis näile sest latsekesest olli kõneldu. 
Koik, kes seda kuuliwä, vanniwä seda immes. Ent Ma-
ria pidi kõik neid sõnno meelen ja mõtel näide pääle 
oman südämen. 

10 . T a r g a H o m m o n g u m a a l t . 

1. Kui Jeesus olli sündünü Petlemin Juuda maal 
kuninga Heroodese ajal, nätse sis tulliwa targa Hom-
mongumaalt Ieruusalemmi ja ütliwä: „Kos om fee 
sündinu Juuda rahwa kuningas? Sest meie oleme tema 
tähte nännü Hommongumaal ja oleme wlnu teda ku-
mardama." Ent kui kuningas fedä kuuld, heiti tema 
wäega ära ja kõik Ieruufalcmi liin temaga. Heroodes 
kogos sis kõrge preestri ja kirjatundja kokko ja küsse 
näide käest: Ütelge, kos peäp Kristus sündümä?" 
Nemä kostiwa: „Petlemin Juuda maal, sest niida om 
prohwet Miika ette kuulutanu!" Sis kuts Heroodes 
targa ja nõuse näilt usinaste seda aiga, mill täht olli 
paistnu. J a ta utel: „Minge nüüd Petlemmi ja kül-
lege hoolega latsekese perrä ja kui teie teda löwwäte, 
sis kuulutage mulle, et ka mina tule teda kumardama." 

2. Kui targa kuningat olliwa kuulnu, lätstwä nemä 
ära. J a kae, täht, mis nemä Hommongumaal olliwa 
nännü, käwe näide een, kunni ta satse sääl ülewän, kos 
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latsekene olli. Ent kui nemä tähte näiwä, saiwa nemä 
üliwäega rõõmsas. J a kui nemä sinna kotta saiwa, 
löüsewä nemä latsekese Maria tema emaga ja heidiwä 
maaha ja kumardiwa teoä. S is wõtiwa nemä oma 
waranduse wallale ja kingewa talle: Kulda, wiirokit ja 
mirri. J a et Iummal näid unen käsk, et nemä mitte 
es peä Heroodefe mano tagasi minema, lätsima nemä 
töist teed tagasi omale maale. 

II. Kateioiftkümne aaUant Jeesus temhlin. 
1. Latsekene Jeesus kaswi ja sai kanges maimust, 

täüs tarkust ja Jumala arm olli tema pääs. Tema 
wanemba käwewä egä ajastaja Ieruusalcmin paasjapühis. 
Kui Jeesus katetõistkümne aastases olli saanu, sis wõtiwa 
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lvanemba tema üten Ieruusalemmi. Kui püha mööda 
olliwä ja nemä jälle kodo lätsima, sis jäi Jeesus Ieruu-
falemmi, ent tema wanemba es tiiä seda mitte. Nemä 
motliwa teda teekäüjide seltsin olewat, käwewä üte päiwä 
tee ära ja otsema teda sugulaste ja tutwide mant. Ent 
kui nemä teda es löwwä, lätsiwä nemä tagasi Ieruusa-
lemmi ja otsema teda säält. 

2. Kolme päimä peräst tõusewa na tema pühän 
koan istwat kesk opetajide sean, näid kuulwat ja näilt 
küsüwät. Ent kõik kes teda kuuliwa panniwa tema 
mõistust immes. Kui Joosep ja Maria teda näijewä, 
utel emä tema wasta: „Poig, misperäst sa meile niida 
olet tennü? Nätse sino esä ja mina oleme sinno waimaga 
otsnu." Jeesus koste: „M is see om, et teie minno 
olete otsnu." Kas teie ei tiiä, et mina see sisen peä 
olema, mis mino Esä perält om?" Ent nemä es mõista 
mitte seda sõnna. Jeesus lats sis wanembidega Naatsa-
retti tagasi ja kuuld näide sõnna. 

12. Jeesuse teo. 
1. Kui Jeesus kolmkümmend ajastaiga wanas olli 

saanu, sis lats ta Iordani jõele Ristja Johannese mano, 
et teda pidi ristitämä. Ent kui Jeesus ristitü olli, nätse, 
sis tetti taiwas tema üle wallale ja Johannes nägi Ju-
mala Waimu kui tuwikest täimast maaha tulewat ja 
Jeesuse pääle jääwat. J a hääl utel täimast: „Seesinane 
om mino armas poig, kellest mull hää meel om!" 

2. Perän fedä walits Jeesus hendäle katstõistküm-
mend meest, kes alati tema mann olliwa. Neid meehi nimitedi 
jüngris. Nee jüngri olliwa alati mann, kui Jeesus ju-
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tust utel, ehk rahwast õpet, ehk imeteka tegi. Jeesuse 
edimäne jutus olli: „Parandage meelt, sest taiwariik 
om lähüde tulnu!" Kõige tähtsämb om Jeesuse mäe 
jutus. Siin utel ta : Õndsa omma nee, kes puhta 
söamest, sest nemä peäwä Jumalat nägema." Sagedaste 
kõnel tema mõistukõnnide läbi ja feiet taiwariigi asjo. Üte-
kõrra jutust Jeesus järgmätse lou: Üts rikas mees olli, 
see ehit hendä purpuri ja kalli linatse roimaga ja elli 
egapäiw rõõmsaste ja toredaste. Ent üts waene olli, 
Laatsarus nimi, fee olli maan tema wäräjä een, täüs 
paisit. Tall es ole midagi süwwä ja ta püüse omma 
kottu täütä leiwa raasakesist, mis rikka lawwa päält 
maaha sattewa. Ent peni tulliwa ja lakiwa tema paisit. 
Kui waene kooli, sis tulliwa engli ja kanniwa ta 
Aabrahami üska. 3iikas mees kooli ka ja mateti maaha. 
J a kui ta põrgun fuuren walun olli ja oma silma üles 
tõste, sis nägi ta Aabrahammi kawwest ja Laatsarusi tema 
üsän. J a ta hoigas ja utel. „Efä Aabraham, heida 
armu mu pääle ja lähätä Laatsarus, et ta oma sõrme 
õtsa wette kastasi ja mino keelt jahutasi, sest minno 
waiwatas wäega sen tulekiren!" Ent Aabraham koste: 
„Poig, mõtle selle pääle, et sa oma hää oman elon olet 
katte saanu, niisamate Laatsarus kurja; end nüüd rõõ-
mustedas teda siin ja sinno waiwatas. J a päälegi om 
meie ja teie wahele suur wahe kinnitetü, et nee, kes siist 
tahtma teie mano alla minna, ei wõi mitte, ei ka nee, 
kes sääl omma, ei saa säält siia meie mano tulla." S i s 
utel rikas mees: „Ma palle sinno sis, efä, et sa Laat-
saruse lähätät mino esä maija, sest mull om wiis weljä, 
et ta näile wnistafi, et nemägi es saasse siia walu 
paika." Aabraham koste: Näil omma Mooses ja 
prohweti, kuulugu nemä neid!" Ent rikas mees utel: 



3. üts kuninga mees olli Kllpernaumi lirncrn, selle 
poig olli haige. Esä lats Jeesuse mano ja pallel: „ I s -
fand tule alla, enne kui mu pojake koolep!" Jeesus utel: 
„Mine, sino poig eläp!" Kuninga mees uskse Jeesuse 
sõnna ja lats ja nätse, tema poig olli sellfamal tunnil 
terwes saanu. 

4. Töine kord lats Jeesus Naini liina. Ent kui 
ta liina wäräjä lähedale sai, nätse sis kanneti kooljat 
wäljä ja fee olli läsä naise ainus poig. Paljo rahwast 
käwe koolja kirstu takan. Kui Jeesus nägi, et lask 
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wäega ikke, sis olli tall halle meel tema peräst ja ta 
utel: „Ära ike mitte!" Ja kui Jeesus mano sai, pütte 
ta kirstu ja utel: „Pois, ma ütle sulle, tõse üles!" 
Ja koolja tõssi istma ja näkas kõnelema. 

5. Utel õdangul utel Jeesus jüngride wasta: „Läki 
tõisele poole järwe!" Ent kui nemä keset järwe olliwä, 
tõssi kange torm ja aije lainit latwa, nii et nemä üle-
üldse likes saiwa. Ent Jeesus magas. Jüngri ärätiwa 
tema üles ja ütliwä: „Issand awita meid, meie lääme 
hukka!" Jeesus utel: „Misperäst olete teie pelgliku, teie 
wäikouskja? Ja sis tõssi Jeesus üles ja ähwärd tuult 
ja merd, sis jäi kõik kogoni wäikses. Ent inemise inie-
teliwä ja ütliwä: „Kes om tema, et ka tuul ja meri 
tema sõnna kuulma? 

13. Jeesus ja latfekefe. 

1. Ütel päiwäl küssewä jüngri Jeesuse käest: „Kes 
om küll kõige fuuremb taiwariigin?" Jeesus kuts üte 
latfekefe hendä mano ja pand ta faisma näide keskele 
ja ütel: „Tõtelikult mina ütle teile, kui teie ei käana 
ümbre ja ei saa kui latsekese, sis ei saa teie mitte taiwa-
riiki. Kes esi hendä alandap nii kui see latsekene, see 
om suuremb taiwariigin." 

2. Tõine kord tõiwa emä omme latsekesi Jeesuse 
mano, et tema näid putus. Ent jüngri tõreliwa näid, 
kes näid kanniwa. Kui Jeesus seda nägi, sis sai tenia 
meel haiges ja tema ütel näide wasta: „Laske latfekesil 
mino mano tulla ja ära keelge näid mitte, sest niisu-
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1. Kolm ajastaigll olli Jeesus Iisraeli rahwale 
Jumala armu kuulutanu ja olli egä päiw näile ütlemata 
paljo hääd tenna. Pimedide silma olli ta üles awanu; 
korweta kuulma ja keeletu kõnelema pandnu; vidäli-
tõbitje olli ta puhtas ja surma pääle haige terwes tennü 
ja kooljitki üles ärätänü. Seda kõik olli Jeesus tennü, 
et Iisrael pidi tulema ja tunistama: Sina olet Kris-
tus, elawa Jumala poig, meie Onistegijä! Ent I i s -

8* 
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rael es tunnista seda mitte, enge rahwa ülembä lätsima 
kokko kõrgepreestri Käiwa maija ja peiwä hendä keskel 
nõwwo, kuis nemä Jeesuse kawalusega vidiwa kinni wõtma 
ja ära tapma. Ent nemä es tiiä mitte, kost na teda 
pidiwä kätte saama. Sis lats üts Jeesuse jünger, Iuu-
das Iskariot nimi, kõrge preestride mano ja utel: „Mis 
teie lupate mulle anda, kui ma Jeesuse teie kätte ära 
anna?" Nemä pakiwa temale kolmkümmend hõpetükki. 

2. Suure neljäpäiwä õdangul olli Jeesus Ketse-
mani aian palwet pioämän. Kui ta omme jüngridega 
aiast wälja aste, tulli Juudas ja temaga sõamehe ja 
kõrge preestride sulase lühtride, lampe, ntõõko ja nuijega. 
Ent Juudas olli sõamehile ütelnu: „Kellele ma suud 
anna, see wõtke kinni!" Ja warsti lats ta Jeesuse 
mano, tcret tcdä ja utel: „Tere rabi!" ja and temale 
suud. Küll oles Jeesus wõinu üte ainu sõnaga kõik 
kinniwõtja ära surmata ehk enämb kui katstõistkümmeno 
lcgioni englit hendäle appi kutsu, ent tema es tee seda 
mitte, sest Jeesus pidi kannatama ja koolma, et meie wõissi 
põrgu walust pästä ja õndsas saada. Sellcpcräst lask 
Jeesus hendä kinni wõtta, kõütä ja suure kohtu ette wia. 

3. Suur kohus õtse wõlstunistust puhta ja püha 
Jeesuse wasta, et teda faassi surma saata. Ent ehk küll 
paljo wõlstunistusmeehi ette tulliwa, es löwwä nemä 
midagi. Sis utel kõrgepreestre Jeesuse wasta: „Mina 
wannuta sinno elawa Jumala mann, et sa mulle ütlet, 
kas olet sina Kristus Jumala poig?" Jeesus koste: 
„Jah ole!" Sis kisk kõrgepreestre oma rõiwa katski ja 
utel: „Tema om Jumalat teotanu! Mis meil enämb 
tunistusmeehi tarbis om? Mis teie arwate? Ja suur 
kohus koste utest suust: „Tema om surma wäärt!" Sis 
sülksiwä kohtu sulase Jeesuse silmi, leiwa tema kõrwa 
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pääle, leiwa teda leppega ja weiwä ta Rooma maa-
walitseja kohtu ette. 

4. Maawalitseja nimi olli Pilatus. Kuis Jeesus 
tema ette toodi, küsse Pilatus: „M is teil om kaibamist 
tema pääle?" Nemä kostiwa: „Meie oleme löüdnü, et 
ta rahwast ära käänäp ja keeläp keisrile päärahha and-
mast ja ütlep hcndä Kristuse olewat." Pilatus sai 
warsti armo, et kõrgeprcestride kaibus wõls olli, siski es 
lase ta Jeesust mitte wallale, enge natas temalt ütte ja 
töist perrä nõudma, mis tema pääle olli käiwata. Ent 
Jeesus es kosta talle fõnnagi. Sis ütcl Pilatus: „Mis-
peräst sa minole ei kosta? Kas sa ei tiiä, et mull, om 
meelewald sinno risti puwwa ja sinno wallale laske?" 
Ent Jeesus koste: „Sinol es oles üttegi meelewalda 
mino üle, kui fedä sulle es oles antu ülcwäst, selleperäst 
om neil fuuremb süüd, kes minno sino kätte oma ära 
andnu!" Peräst küsse Pilatus: „Kas fa olet Juuda 
rahwa kuningas? Jeesus koste: „Mino kuningriik ei 
ole mitte sestsinätfest maailmast; egäüts, kes tõte sisest 
om, kuulep minno häält." Sis utel Pilas: „Mis om 
tõte?" Ja ta lats wälja ja utel Juuda rahwa wasta: 
„Mina ei löwwä temast üttegi süüdü!" Ent Juuda rah-
was tänit suure häälega: „Poo tema rist i ! poo tema 
risti! Pilatus lask sis Jeesust piitskoga pessa, talle 
purpuri mantli sälgä ja orjawitsa krooni päähä panda ja 
wiimate mõist ta, ehk ta küll üttegi süüdü temast es 
löwwä, Jeesuse ristisurma. 

5. Suure reedi hommongul panniwa sõamehe 
risti Jeesuse sälgä ja weiwä ta Kolgata mäele. Sääl 
leiwa nemä ta risti külge, ja temaga kats kurjategijat 
üte hääle, tõise kurale poole. Ja Jeesus utel: „Esä 
anna näile andis, sest nemä ei tiiä mitte, mis nemä te-



gewä!" Kuus tundi rippu Jeesus hirmsa walu siscn risti 
tulen. Sis tänit ta suure häälega: „Esä, sino katte 
anna ma oma waimu!" Ja kui ta seda olli ütelnu, heit 
ta henge. Sellsamal silmapilgul lahes eenpoodaw tekk, 
mis templin kõige pühämbä paiga een olli, kätes lahki. 
Ja maa wärisi ja pae lahksiwa ja hawwa awasiwa 
henda üles ja'paljo pühhi ihha tõssiwa üles perän tema 
ülestõsemist. Ent päälik kes risti all fais, hoigas: Toteste, 
tema om Jumala poig olnu!" Sellesama päiwä õdangul 
wõeti Jeesuse iho risti päält maaha, wõiett kallide roohtega 
ja panti, kalli linatse rõiwa sisse mähitü, wastsede hauda, 
mis rikas raeesänd Joosep Arimaatia limast hendä jaos 
olli lasknu pae sisse rako. Hawwa suu ette weeretädi 
suur kiwi. Selle kiwi pand Pilatus pitseriga kinni ja 
pand hoitja hawwa mano walwma. 

6. Kolmandal päiwäl warra hommongu sündü 
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suur maawärisemine. Sest Issanda engel tulli wimast 
mcrnha, lats Jeesuse hawwa mano ja weerät kiwi usse 
eest ära ja iste sinna vääle. Tema nago olli otsekui 
wälk ja tema rõiwa walge kui lumi. Hoitja wärisiwä 
hirmu peräst ja es wõi mitte keelda, et Jeesus elawalt 
hawwast wälja aste: Jummal olli oma poja koolnuist 
üles ärätänü. Jeesus, meie Önistegijä, eläp! 

7. Sellesama päiwä õdangul olliwa jüngri üten-
koon ja usse lukun. Sis tulli Jeesus, faise keset näide 
sean ja utel: „Rahu olgu teiega!" Ent jüngri pelksiwä 
wäega. Sis utel Jeesus: „Et kaege mu kassi ja jalgo, 
et mina seesama ole. Putke minno ja kaege, sest wai-
mul ei ole lihha ei ka luid, niida kui teie näete mull 
olewat." Kui Jeesus seda olli ütelnu, näüte ta näile 
omme kassi ja jalgo. Sis saiwa jüngri rõõmsas, et na 
Issandat näijewä. Ent Jeesus utel: „Rahu olgu teiega! 
Niida kui esä minno om lähätanu, niida lähätä mina 
teid ka." Kui ta seda olli ütelnu, puhk tema näide 
pääle ja utel: „Wõtke Pühha Waimu! Kellele teie patu 
andis annate, näile omma nemä andis antu, kellele teie 
patu kinnitate, näile omma nemä kinnitetü." 

8. Jeesus jäi perän omma ülestõfemist weel neli-
kämmend päiwä maa pääle. Mitu korda käwe ta omme 
jüngride mann ja kõnel näidega taiwariigi asjost. Üts-
kord olliwa nemä enämb kui wiissada meest koon, kui 
Jeesus näide mano tulli. Ent wiimate,., see olli taiwa-
minemise päiwal, kuts Jeesus oma jüngri Olimäele. Sääl 
utel Jeesus: Minole om antu kõik meelewald taiwan ja 
maa pääl. Selleperäst minge ja teke jüngris kõik 
pagana näid risten Esä ja Poja Püha Waimu nime sisse. 
Ja õpetage näid pidämä kõik, mis mina teil ole käfknü. 
Kes usup nink ristitäs, see saap õndsas, ent kes 



et usu, [ee faap ära sunnitus. Ja nätse, mina ole teie 
mann egä päiw maailma otsani." Kui Jeesus nee sõna 
olli kõnelnu, tost ta oma käe üles ja õnist omme jüngrit. 
Ja kui ta näid õnist, tõsteti tema näide näten üles ja 
pjlro wõtt ta üles näide silmi eest ärä. Jeesus, meie 
Õnistegijä wõeti üles taiwahe, saal istup ta Jumala 
hääl käel auujärge pääl ja walitsep kui kuningas üle 
taiwa ja maa igäwäste. Kui jüngri ütsi silmi taiwa 
poole kaijewa, saisiwa korraga kats meest walgin rõiwin 
näide mann ja ütliwä: „Kalilea maa mehe, mis teie 
saisate ja kaete taiwahe?" See Jeesus, kes teilt om üles 
wõetu taiwahe, saap jälle tulema, wiimsel väiwäl, sellsamal 
kombel, kui teie teda olete nännü taiwahe minewät!" 

9. Kümme päiwä perän taiwaminemist, suwiste 
pühi edimätsel päiwäl, olliwa jüngri Ieruusalemin utel 
meelel koon. Sis sündü äkitselt lohisemine taiwast, otse-
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kui kange tuul oles puhknu, ja täüt kõik maija, kos 
nemä istewa. J a naist nätti kui lahotuid tule keeli, ja 
see fais egäüte pääl näide seast. J a nemä saiwa kõik 
täiis Pühha Waimu ja näksima kõnelema tõisi keeli, niida 
kui Waim näile and kõnelda. Kui see hääl sündü, sis 
wili rahwa hulk kokko ja apostel Peetrus pidi Püha 
Waimu waen jutust ja utel: „Käändke patust ja laske 
hendit Jeesuse Kristuse nime pääle risti patu andisand-
mises, sis saate ka teie saama Püha Waimu annet." Sis 
saiwa kolmtuhat henge usklikus ja näid ristiti Jeesuse 
Kristuse nime pääle. Ent Issand pand egä päiw selle 
oma kogoduse mano näid, keda ära pästeti õndsas faa-
mises fee läbi, et nemä Jeesuse Kristuse sisse usksewa ja 
näid tema nime pääle ristiti. Niida om ristikogodus 
afotedu. 



KenKll Uulu. 
l . 

£mal wiisil. 

1. „Ma tule talwast ülewal, Häid sõnomittoo 
teile säält." Nii wõtt see enget kuuluta' Sääl karjusile 
rõõmuga. 

2. Üts lats om täämbä sündinu, Teil' neitsist, 
kes om walitu, Üts kaunis illos latseken' Taht olla 
teie rõõm nink õnn." 

3. See om me' Issand Jeesus Krist, Kes tahap 
pästä hädalist, Nink saap kui Onistegijä Teid patust 
puhtas tegema." 

4. „Ta toop teil' kõigil' õnistust, Mis Esä malmist 
ennemust, Et teie saassi meiega. Sääl taiwan ikes 
elämä." 

5. „Sis mõistke nüüd, see om fee täht: Halw 
ruhi, mähkme, Hain nink leht; Sääl pantu om see lat-
seken', Kes peäp ilma ülewän." 

6. Sest peäp rõõmus olema, Koik rahwas nink 
iks mõtlema Mis kalli ande Efä sääl Om Pojan 
andnu meile tääl." 
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7. „Silm kae, pane tähele: Kes feimen makap 
niidade? Kes om see Mos latseken? See om see ar-
mas Ieesuken'." 

8. Oh ole terwe tulemast, S a Poig, kes tulet 
Jumalast, S a rühit hädan abis mull', Kes jowwap 
kittä sinno küll? 

9. Oh kõige asja tegija, Kuis wõtit sa hend' 
alanda. S a makat kuiwa haina paal, Mis härg nink 
eesel seiwä fääl. 

10. Hääl meelel teijet seda sa, Meil' tõtelikult 
tunista', Et ilma hää nink rikkuski Su een ei mässa 
midagi. 

11. Oh mino armas Ieesuken', Sull olgu pehme 
woodeken' Mu söämen, saal hengädä, Et sinno ma 
ei uneta. 

12. Nüüd kitä mina Ieesukest Nink laula rõõm-
fast föämest: Halleluja, halleluja! Oh, laulke kõik 
siin minoga. 

13. Au Jumalale igäwäsi', Kes meil' and omma 
Pojakest, Sest laulma püha engli fääl. Nink sõudma 
wastset aiga tääl. 

2. 

W i i s i l : Nüüd loolutehhä matame. 

1. Me' tennäme su, Jeesus Krist, Et sina koolit 
meie eest, Nink massit meie patu süüd', Et patust 
wallal' saame nüüd. 
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2. Me' palleme: o Issand tee Su hawwo läbi 
wallale Meid igäwätfest surmast ka, Nink elo sisse 
awita. 

3. Oh hoia, Issand omast wäest. Meid kõige 
kurja teo eest, Meil' anna ristin kannatust Nink surma 
tunnil rõõmustust. 

4. Oh tee meid kindmäs lootusen, Nink kinnita 
meid nõrkusen; Seeni kui läbi risti-tee Su mano 
taiwa lähäme. 

3. 

Omal wiisil. 

Mu henge sisse tule, O looja Püha Waim, Sest 
sinota ma ole Iks wäega külm ja tuim. Kui sündü 
ilmale. Sis sünnitit mu jälle, Nink saadit waimu ello 
Mu hengel heldeste. 

4 . 

Omal wiisil. 

Nüüd olgu ikes igawast' Au, kiitus Jumalale, 
Et tema suurest heldusest. Meid awitanu jälle. Nüüd 
om hää meel meist Jumalal, Suur rahu põlw om 
taiwa all ; Koik wain om õtsa saanu. 

2. Su, Esä, meie kitäme, Nink palleme sult api, 
Kes peät üles targaste Koik oma sõna läbi. Su wägi 
om ilmõtsata, Mis tahat, peäp fündümä; Näts', fee 
om kaunis Issand. 



3. С Jeesus Önistegijä, Kes Esäst tulet siia. 
Meid tahit sina lepita', Nink waigista kõik riida. Ma 
palle kõigest söamest S u kallist waka woonakest: Oh 
anna meile armu! 

4. С Püha Waim, Sa abimees Sa rõõmuandja 
taiwast; Oh hoia põrgu hawwa eest Meid, keda Iee-
sus temast Päst oma mõro surmaga; Seeperäst saisap 
iitsindä, See pääl kõik meie lootus. 

5. 

Omal wiisil. 

1. Oh wõtkem Jumalat Suust, südamest nüüd 
kiita, Kes suuri asjo teep. Ja awwu talle näüta'; 
Kes emä ihost jo Meil' tennü paljo hääd, Parhilla 
hoitwa weel Meid tema armukäe. 

2. See armas Jummal nüüd Ka wõtku muret 
kanda Meil ' rõõmsit söämit Ja kallist rahhu 
anda; Ta pidagu meid ka Siin üles armsaste, Ja 
wõtku hädast tääl Meid pasta heldeste. 

3. Au olgu Efäle, Me' suurel' Jumalale, Ja 
tema Pojale, Me' awwu kuningale, Nink Pühal' 
Maimul' ka. Kolmainus algusest, Kes olli, nüüdki 
om Nink jääp ka igawast'. 



Omal wiisil. 

1. Kes Jumalal nii lasep tetä, Km esi tunnep 
ülewän, Ei Jummal seda maaha jäta, Ehk temal küll 
om häda kaen. Sis sina usku tunistat, Kui usut hä-
dän Jumalat. 

2. Mis meil sest suurest murrest abi? Mis kaswo 
annap kurwastus? Sa läät küll wanas murre läbi, 
Ei lõpe sino wiletsus. Kui sina liialt muretat, Sis 
enämb waiwa kaswatat. 

3. Koik olgu nii kui Jummal tahab, Kes kõige 
asja tegija. Kuis tema sino osa jagab, Nii peät rahul 
olema. Küll Jummal tiiäp felgede, Mis tarbis lähäp 
kellel'gi. 

7. 

Omal wiisil 

1. Oh Jeesus anna rohkest käest Meil' omma 
Waimu ülewäst, Kes tõtehe meid juhatap, ЩЫ Esfä 
tundma opetap. 

2. Mu meelt sa tahas walgusta' Nink föänd 
niida walmista', Et meie usk saas kinnitust, Nink sino 
sõna mõistetus. 

3. Sis taha mina söämest Su, Esfä, Poiga 
igawast', Ka Pühha Waimu tenätä Nink sino kittust 
kuuluta'. 
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8. 

W i i s i l : Nüüd heng'wä inemise. 

1. Su elokäük, o Jeesus! See õpetagu minno, 
Kuis sünnüs olla siin, Nink kuis mull sünnüs tetä, Et 
ma faas ütskörd nätä Su palet taiwan ülewän. 

2. Nii pähä, puhta, selge Koik mino mõtte olgu, 
Kui sinol olliwa; Et kurjust ma ei kanna, Koik patu 
himo wäarä, Kes minno petta püwwawä. 

9. 

W i i s i l : Meil' omma sõnna kinnita. 

1. Sa, Jeesus Krist, meid awita, Sa ellit latse 
põlwen ka, Sa ollit wäga latseken', Es ela patt su 
söämen. 

2. Nüüd latse sinno pallewa: Oh anna meile 
armuga, Et me' su käsku täüdäme. So jälin, Jeesus, 
kõnnime. 

3. Meil' anna Waimu alewast, Et õpime iks 
usinast', Et õiget põhja löwwäme, Su lepingot iks 
hoiame. 

10. 

Omal wiisil. 

Mu Jeesus keda Seerawiimi Iks orjawa su järje 
een, Nink omma palet katwa kinni Su pühha käsku 



— 128 — 

taliten! Kuis wõiwa lihaliku silma Su armu palet 
kaeda? Na omma patust pimeda, Nwk muido wal-
gusest jo ilma. 

1 1 . 

Omal wiisil. 

1. Ma laula suust muk söämest Sull' Issaud 
miuo rõõm, Nwk kitä sinno kõige eest, Mis sinolt 
tettü om. 

2. Ma tita, et sa armu-kaiw Nink läte igäwäst'. 
Kost meie paale egäpaiw Keep õndsus ülewäst. 

3. Mis oleme, mis om meil küll Siin ilman 
eale, Mis sino käest, o Gsä, meil' Ei anda ütsindä? 

4. Kes tegi suure ehtega See taiwa laotust? 
Kes kastap mee nink wihmaga, Siin meie põllukest? 

5. Kes külmal taimel peesitap? Kes kaidfap 
tule eest? Kes wiljäga meid õnistap Iks omast roh-
kest käest? 

6. Kes iho terwüst annap meil'? Kes rahhu 
soetap? Nink peäp üles meie maal? Kes meil kõik 
seda teep? 

7. See wlep Issand Sino käest; Sa teet kõik 
ütsindä; Sa hoolitset iks meie eest, Meil laset 
hengädä. 

8. Sa peät meid iks ülewän, Sest füll om 
Esä hool; Sa kaidsat meid, kui hadä kaen, Sa saisat 
meie pool. 
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12. 

Omal wiisil, 

1. Me' Jummal om üts kinni liin Nink müür 
mis tett me' ette; See västäp hädast ära siin, Mis 
tulep meie kätte. See wana kurat tääl, Küll mässäp 
wäega weel, Suur wägi, kawalus Om tema walmis-
tus. Ei ole maan ta saarnast. 

2. Ei ole jõud meil omast käest, See kaop pea 
ära. Küll see mees taplep meie eest. Kes meid ei 
jäta perrä. Kui küsit: kes see om? Jeesus Krist meie 
rööm, Me' Issand ^eebaot: Ei meil toist Jumalat. 
Koik wõimus jääp küll talle. 

3. Ш oles ilm täüs kuratit, Kes meid kõik 
tahas neeldä: Ei pclgä meie siski mitt'; Küll Ium-
mal wõip näid keelda. Ehk ilma-würst siin maan Küll 
hirmsast' mässäp ka; Ei tee meil' midagi, Sest sun-
nit« om see. Üts sõna lööp ta maaha. 

4. See sõna om neil jätta tääl, Nink tenno ei 
saa näile. See meie mann om ilma pääl, Kes abi 
annap meile. Ehk wõtwa nemä meist Hääd, ello, last 
nink naist: Las' minna ära käest! Onn' näib ei ole 
sest; Meil' saap weel talwas jääma. 

13. 

Omal wiisil. 

1. Mu süda walwa jälle Nink anna tenno selle, 
Kes sulle õnne toonu, Koik asja häste loonu. 

9 
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2. Kui mina pimmen olli, Sis kurat pääle tulli, 
Taht minno ära neeldä, Ent Jummal see wõtt keelda. 

3. Mu töö las' korda minna, Nink õnista kõik 
sina, Ma anna sino kätte, Koik mis ma wõta ette. 

4. Su õndsus jäägu mulle, Mu süda hoones 
sulle, Su sõna minno täütku, Nink taiwa teed mull' 
näüt'ku. 

14. 

Omal wiisil. 

1. Nüüd heng'wä inemese, Mõts, tõpra, linnu-
kese, Koik ilm latt magama; Oh tõse meel nink mõte 
Nüüd üles looja ette, Kes nakkap hengüst jagama. 

2. .Kos om see pänv nüüd jäänu? See om jo alla 
lännu, Öö asemele saap. Sis mingu, sest mu walgus 
Om mino sifen Jeesus, Kes söänd häste walgustap. 

3. Mu silma rasses lääwä, Parhilla kinni jääwä 
Kos jääp heng, ihoga? Näid omma hoolde wõta, Mu 
maaha ära jäta, Ent hoia, Esä armuga. 

4. Su siiwo ala wõta, Oh Jeesus, häste kata 
Mu, omma latsekest. Kui kurat mu taht neeldä, Sis 
lase englil keelda Nink hoita kõige kahjo eest. 



Piibli unnli. 
1. Sest niida om Iumlnal seda ilma armastatut, 

et tema omma ainusündinü Poja om andnu, et kõik, keä 
tema sisje uskwa, hukka ei saa, enge igawast ello saama. 
Ioh. 3, 16. 

2. Õndsa omma nee, kes Jumala sõnna kuulma 
ja seda hoitwa. Luuk. 11, 28. 

3. Hõika minno appi häda ajal, sis taha mina 
sinno ära pästä nink fa peät minno kitmä. Taaw. 
l. 50, 15. 

4. Kuulge omma opetajit nink olge näile sõna-
mõtliku; sest nemä walwwa teie henge eest, niida kui 
nee, keä armo peäwä andma, et nemä seda rõõmuga 
teessi nink ei mitte puhaten; sest see ei ole teile mitte 
hää. Hebr. 13, 17. 

5. Seda silma, mis essä wilitelep nink ei taha 
emä sõnna kuulda, peäwä kaarna jõe weeren wälja tsa-
kama ning kotka poja ära sööma. Õp. sõn. 30, 17. 

6. Õndsa omma nee keä söämest puhta omma; 
sest nemä faawa Jumalat nägema. Matt. 5, 8. 
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7. Loo mmo sisse, Jummal, puhas füdä. Taaw. 
l. 51, 12. 

8. KeS ei taha tööd tetä, fee ei peä ka mitte 
sööma. 2. Tesf. 3, 10. 

9. Hoia omma keelt kurja eest, nink om me huuli 
pettust kõnelemast. Taaw. l. 34, 14. 

10. Sest teie olete kõik Jumala latse usu läbi 
Kristuse Jeesuse sisen. Kaal. 3, 26. 

l 1. Kaege linnukeste pääle taiwa all: nemä ei 
külwa mitte, ei Põima ka mitte, nemä ei koko ka mitte 
aito sisse, nink tcirnmne Esa wioap näid. Kas teie 
paljo paremba ei ole kui nemä? Matt. 6, 26. 

T a a w i d a l a u l 23. 

1. Iehoowa om mu karjus, ei ole mull puudust. 

2. Noore haina maa pääle asotap tema minno, 
nink juhatap minno tasatse wee mano. 

3. Tema jahutap mu henge, saadap minno õiguse 
e pääle, oma nime peräst. 

4. Ehk ma küll käü pimedan oron, ei ma pelga 
õnnetust, sest et sina olet minoga; sino kepp ja tugi 
rõõmustawa minno. 

5. Sina walmistat mino een lauda, mu wainlaste 
naten; sina wõiat mu pääd õliga, mu karikas om 
üli täüs. 

6. Onn ja arm saaiva minno saatma kõigil mu 
elo päiwil nink maa jää Iehoowa maija egäl ajal. 

te 



Taawida l au l 103. 

1. Kitä Iehoowat, mu henq, nmk kõik, mis mino 
sisen om, tema piihhä nimme! 

2. Kitä Iehoowat mu heng, nink ärä uneta mitte, 
mis tema sulle hääd om tennü! 

3. Tema annap kõik su ülekohtu andis, nink pa-
randap ärä kõik su wea! 

4. Tema lunastap su elo hukatusest, ehitäp sinno 
helduse ja halestuse krooniga. 

5. Tema täüdäp häägä su ea, et sa jälle noo-
res saat kui kotkas. 

6. Halestaja ja armuline om Iehoowa, pikämee-
leline ja rikas heldusest. 



TiiheMse, 
kui sagedaste kodo-lats õpetaja ja koolmeistre een 

om näütämifel käünü. 



Tähenduse, 
kui sagedaste kodo-lats õpetaja ja koolmeistre een 

om näütämifel käünü. 



TiiheMse, 
fui sagedaste kodo lats õpetaja ja foolmeistre een 

om natttämisel käünü. 




